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EU (230 V)
GB (110 V)

Wiederanlaufschutz: 
Eingeschaltete Maschine läuft nach Spannungsausfall nicht 
wieder an.Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder 
einschalten.

Startup protection: 
When switched on, the machine will not start up after voltage 
breakdown. To continue working, switch the machine off and 
then on again.

Dispositif de protection contre un redemarrage
Après une coupure de tension, la machine enclenchée ne 
redémarre pas. Pour continuer à travailler, il convient 
d'éteindre la machine et de l'enclencher à nouveau. 

Protezione contro il riavvio
La macchina accesa non riparte in seguito alla caduta della 
tensione. Per poter continuare a lavorare bisogna prima 
spegnere e poi riaccendere la macchina.

Protección contra el rearranque
La máquina conectada no se vuelve a poner en marcha 
después de un fallo de corriente. Para continuar el trabajo, 
desconectar y volver a conectar la máquina.

Protecção de reinício
Quando está ligada, após uma falha de energia a máquina 
não retoma o seu funcionamento. Para prosseguir o 
trabalho, desligar a máquina e voltar a ligá-la.

Herstartbeveiliging 
Na spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch 
weer in. Schakel de machine uit en weer in om door te 
kunnen werken.

Genstartsbeskyttelse
I tilfælde af spændingsudfald, mens maskinen kører, går den 
ikke i gang igen, når spændingen kommer tilbage. For at 
genoptage arbejdet skal maskinen slukkes og tændes igen.

Automatisk gjenstartsbeskyttelse
En påslått maskin begynner ikke automatisk å gå igjen etter 
strømbrudd. For å kunne fortsette å arbeide må maskinen 
skues av og så på igjen.

Återstartsskydd
En påslagen maskin startar inte själv efter ett strömavbrott. 
Stäng först av och slå sedan på maskinen igen för att 
fortsätta att arbeta.

Tekrar çaliştirmada koruma
Çalıştırılan makine voltaj kaybından sonra yeniden çalışmaz. 
Makineyi tekrar çalıştırmak için kapatın ve tekrar açın. 

Ochrana proti opětovnému náběhu
Zapnutá rozbrušovačka se v případě výpadku proudu po 
jeho opětovném zapnutí sama nerozběhne. K pokračování 
práce se rozbrušovačka musí vypnout a opět zapnout.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem 
Włączone urządzenie nie uruchamia się z powrotem po 
ustąpienia zaniku napięcia.  Aby móc kontynuować pracę, 
urządzenie należy wyłączyć, a potem z powrotem włączyć. 

Zaščita pred ponovnim zagonom
Vklopljen stroj se po izpadu napetosti ponovno ne zažene. 
Za nadaljevanje dela stroj izklopite in ponovno vklopite.

Защита от повторного включения
При исчезновении напряжения устройство не работает. 
Для продолжения работы устройство выключите и снова 
включите.

再起动保护
电压消失后开动的机器不自动起动。为继续工作要将机器关闭
并再开动。
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B-D PTX Mop-Räder
PTX Mix-Räder
PTX Gum-Räder
PTX Vlies-Räder

PTX fl ap wheels
PTX inter leaf wheels
PTX gum wheels
PTX fl eece wheels

PTX smart fl ap wheels
PTX inter leaf wheels
PTX gum wheels
PTX fl eece wheels

PTX smart fl ap wheels
PTX inter leaf wheels
PTX gum wheels
PTX fl eece wheels

D-E PTX-Ring 
(Polierring)

PTX felt sleeve 
(polishing ring)

Bague PTX 
(bague de polissage)

Anillo PTX 
(anillo de pulir)

B-C Schleifbänder Grindig belts Bandes abrasives Cintas de lijar

A 1.000 min-1

B 1.400 min-1

C 2.000 min-1

D 2.400 min-1

E 2.800 min-1

F 3.300 min-1

G 3.800 min-1

1

2

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene 
Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.
Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.
Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s'agit là de compléments recommandés pour 
votre machine et énumérés dans le catalogue des 
accessoires.
Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible 
en la gama de accesorios.



16 17

Schleifwalzenbestückung: 
100 mm -> 1 Stück
50 mm  -> 2 Stück. Ein eventueller Zwischenspalt ist beim 
Schleifen durch oszillierende Schleifbewegung im 
Oberfl ächenbild nicht sichtbar.
Schmalere Einsatzwerkzeuge können gestaffelt unter 
Verwendung von PTX Distanzringen eingesetzt werden.
Durch kurze Hübe, vor und zurück in Längsrichtung bei 
gleichzeitigem Versetzen, entstehen übergangslose und 
dekorative Oberfl ächen (Oszillationseffekt). 

Grinding roller attachments: 
100 mm -> 1 piece
50 mm  -> 2 pieces. Any possible gap will not be visible in 
the surface fi nish after grinding due to the oscillating grinding 
motion.
Narrower tools can be used in stages using PTX spacer 
rings.
Decorative surface fi nishes without transitions can be 
produced by short movements forwards and backwards in 
the longitudinal direction whilst at the same time moving over 
the whole surface area (oscillation effect).

Garniture du cylindre de ponçage : 
100 mm -> 1 exemplaire
50 mm  -> 2 exemplaires. Un interstice éventuel n’est pas 
visible dans l’apparence surfacique pendant le ponçage en 
raison du mouvement de ponçage oscillant.
Il est possible de recourir à des outils plus étroits avec un 
échelonnement en utilisant des bagues d’écartement PTX.
Des surfaces sans transition et décoratives (effet 
d’oscillation) sont générées suite à de courtes passes, vers 
l’avant et l’arrière en direction longitudinale

Dotación del rodillo lijador: 
100 mm -> 1 unidad
50 mm  -> 2 unidades. En el aspecto de la superfi cie no se 
aprecia ningún tipo de salto a causa del movimiento 
oscilante durante el lijado.
Usando los anillos distanciadores de PTX, puede emplearse 
toda una gama de útiles más estrechos.
Mediante pasadas cortas hacia delante y hacia atrás en 
sentido longitudinal, con desplazamiento simultáneo, se 
obtienen superfi cies decorativas y sin saltos (efecto 
oscilación).
 

Schleif-, Vlies, oder Polierbänder mittig über Werkstück und 
Schleifrolle schieben, straff ziehen und mit Stufe B-C 
anwenden. Die seitlichen Flansche verhindern ein 
Abrutschen. Die Schleifstelle durch seitliches Versetzen über 
die gesamte Breite bearbeiten

Push the grinding, fl eece or polishing belts over the centre of 
the workpiece and grinding roller, pull them tight and use 
setting B-C. The side fl anges prevent slipping. Cover the 
surface area by moving sideways over the entire width.

Pousser les bandes abrasives, de non tissé ou de polissage 
au milieu sur la pièce à œuvrer et le rouleau abrasif, les tirer 
pour bien les tendre et appliquer avec l’échelon B-C. Les 
brides latérales empêchent un dérapage. Usiner le point de 
meulage par un déport latéral sur toute la largeur. 

Ponga, centradas, las cintas de lijar, bruñir o pulir sobre la 
pieza de trabajo y el rodillo lijador, tense y aplique con el 
nivel B-C. Las bridas laterales impiden cualquier corrimiento. 
Mecanice la posición de lijado a lo largo de toda la anchura 
mediante desplazamiento lateral. 
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Ident-No Poly-PTX 
230V

Poly-PTX 
110V

Poly-PTX 
120V

230 V  

52004-3 ●
  

120 V

 
52004-3u

  
●



2322

         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN POLIERER

Nennaufnahmeleistung............................................................
Abgabeleistung ........................................................................
Leerlaufdrehzahl ......................................................................
Max. Leerlaufdrehzahl .............................................................
Schleifwerkzeug-ø ...................................................................
Spindelgewinde .......................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 ...................................
Geräusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
 Schalldruckpegel (K = 3 dB(A)) ..............................................
 Schallleistungspegel (K = 3 dB(A)) ........................................
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert ah  ................................................Unsicherheit K = ......................................................................

DEUTSCH

WARNUNG
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für 
eine vorläufi ge Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE POLIERER
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Polieren und 
Sandpapierschleifen.
a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Polierer 
und Sandpapierschleifer. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Elektrowerkzeug erhalten. Wenn 
Sie die folgen den Anweisungen nicht beachten, kann es zu 
elek trischem Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen.
b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Schleifen mit Schleifscheibe, Trennschleifen und 
Drahtbürsten. Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefährdungen und 
Verletzungen verursachen.
c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her steller 
nicht speziell für dieses Elektrowerk zeug vorgesehen 
und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine 
sichere Ver wendung.
d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk zeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherfl iegen.
e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz werkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 

entsprechen. Falsch bemes sene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.
f) Einsatzwerkzeuge, Flansche, Schleifteller oder 
anderes Zubehör müssen genau auf die Schleifspindel 
Ihres Elektrowerkzeugs pas sen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs 
passen, dre hen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und 
können zum Verlust der Kontrolle führen.
g) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver wendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn das Elektrowerk zeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder ver wenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerk zeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe befi ndliche Personen sich 
außerhalb der Ebene des rotierenden Ein satzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Elek trowerkzeug eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.
h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge sichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezi alschürze, die kleine 
Schleif- und Material partikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumfl iegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub fi ltern. Wenn Sie lange 
lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

DEUTSCH

i) Achten Sie bei anderen Personen auf siche ren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss persönli che 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegfl iegen 
und Verletzungen auch außer halb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.
j) Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Grifffl ächen an, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer 
span nungsführenden Leitung setzt auch Metallteile des 
Elektrowerkzeuges unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.
k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.  Wenn Sie die Kon trolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatz werkzeug geraten.
l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Still stand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatz werkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefl äche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elek trowerkzeug verlieren können.
m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz werkzeug 
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren 
Körper bohren.
n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.  Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.
o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. Funken kön nen diese 
Materialien entzünden.
p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fl üssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder 
anderen fl üssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicher heitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk zeugs 
wie Schleifteller oder Polierscheibe. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatz werkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elek trowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleu nigt.
Wenn z. B. ein Schleifteller im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann der Schleifteller einen Rückschlag 
verursachen. Der Schleifteller bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
des Schleiftellers an der Blockierstelle.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen 
Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden 
Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die 
größt mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die 
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlag- und Reakti onskräfte beherrschen.
b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerk zeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rück schlag bewegt wird. 
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockier stelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich 
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rück schlag.
e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufi g 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kon trolle über das 
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen
a) Benutzen Sie keine überdimensionierten 
Schleifblätter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur Schleifblattgröße. Schleif blätter, die 
über den Schleifteller hinausragen, können Verletzungen 
verursachen sowie zum Blo ckieren, Zerreißen der 
Schleifblätter oder zum Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren
a) Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, 
insbesondere Befestigungsschnüre, zu. Ver stauen oder 
kürzen Sie die Befestigungs schnüre. Lose, sich 
mitdrehende Befestigungsschnüre können Ihre Finger 
erfassen oder sich im Werkstück verfangen.

Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.
Benutzen Sie die mit dem Gerät gelieferten 
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen.
Steckdosen in Außenbereichen müssen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgerüstet sein. Das 
verlangt die Installationsvorschrift für Ihre Elektroanlage. 
Bitte beachten Sie das bei der Verwendung unseres 
Gerätes.
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht 
entfernt werden.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschließen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine 
greifen.
Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder andere Mängel festgestellt werden. 
Überprüfen Sie die Maschine, um die Ursache festzustellen. 
Zubehör stets gemäß den Angaben des Herstellers 
verwenden und aufbewahren.
Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenfl ug. Darauf 
achten, dass keine Personen gefährdet werden. Wegen der 
Brandgefahr dürfen sich keine brennbaren Materialien in der 
Nähe (Funkenfl ugbereich) befi nden. Keine Staubabsaugung 
verwenden.
Gerät immer so halten, dass Funken oder Schleifstaub vom 
Körper wegfl iegen. 
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft 
gesundheitsschädlich (z.B. beim Bearbeiten von Eichen- 
und Buchenholz, Gestein, Farbanstrichen, die Blei oder 
andere Schadstoffe enthalten können) und sollte nicht in 
den Körper gelangen. Staubabsaugung verwenden und 
zusätzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. 
Abgelagerten Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der 
Steckdose ziehen.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine 
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine 
wegführen.
Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische 
Hilfsmittel um das Werstück an einer stabilen Unterlage zu 
befestigen.  Durch das Halten des Werkstückes mit der 
Hand oder das gegendrücken mit dem Körper kann das 
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

Werkstück verrutschen und dies kann zum Verlust der 
Kontrolle führen.

WIEDERANLAUFSCHUTZ
Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen der 
Maschine nach einem Stromausfall. Bei erneuter 
Arbeitsaufnahme Maschine ausschalten und wieder 
einschalten.

ANLAUFSTROMBEGRENZUNG + SANFTANLAUF
Der Einschaltstrom der Maschine beträgt ein Mehrfaches 
des Nennstromes. Durch die Anlaufstrombegrenzung wird 
der Einschaltstrom so weit reduziert, dass eine Sicherung 
(16 A träge) nicht anspricht.
Elektronischer Sanftanlauf für sichere Handhabung 
verhindert beim Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der 
Maschine.

ELEKTRONIK 
Die Elektronik regelt die Drehzahl bei steigender Belastung 
nach.
Bei längerer Überlastung schaltet die Elektronik auf 
reduzierte Drehzahl. Die Maschine läuft langsam weiter zum 
Kühlen der Motorwicklung. Nach Aus- und 
Wiedereinschalten kann mit der Maschine im 
Nennlastbereich weitergearbeitet werden.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
„Technische Daten“ beschriebene Produkt mit alle 
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHs), 
2004/108/EG (bis 19. April 2016), 2014/30/EU (ab 20. April 
2016), 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten 
normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Schleif- und Poliergerät ist geeignet zum Schleifen und 
Polieren von metallischen Oberfl ächen. Beachten Sie im 
Zweifelsfall die Hinweise der Zubehörhersteller.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS
Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf 
dem Leistungsschild angegebene Netzspannung 

anschließen. Anschluss ist auch an Steckdosen ohne 
Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II 
vorliegt.

WARTUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Wegen Kurzschlussgefahr dürfen Metallteile nicht in die 
Lüftungsschlitze gelangen.

TECHNICAL DATA POLISHER

Rated input ..............................................................................
Output ......................................................................................
Rated speed ............................................................................
Max. no-load speed .................................................................
Wheel capacity ........................................................................
Thread of work spindle  ...........................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 ...........................
Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the 
tool are:
 Sound pressure level (K = 3 dB(A)) .......................................
 Sound power level (K = 3 dB(A)) ............................................
Wear ear protection!
Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 60745:
 Vibration emission value ah  .................................................. Uncertainty K = .....................................................................

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fi re and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 

 POLISHER SAFETY INSTRUCTIONS
Safety warnings that are common for polishing and 
sanding:
a) This power tool is intended to function as a sander or 
polisher.  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifi cations provided with this power 
tool.  Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, fi re and/or serious injury.
b) Operations such as grinding, wire brushing, or 
cutting-off are not recommended to be performed with 
this power tool. Using the electric tool for purposes other 
than those for which it is designed may cause dangers and 
injuries.
c) Do not use accessories which are not specifi cally 
designed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your power 
tool, it does not assure safe operation.
d) The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can break 
and fl y apart.
e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.
f) The arbour size of wheels, fl anges, backing pads or 
any other accessory must properly fi t the spindle of the 
power tool. Accessories with arbour holes that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run out 
of balance, vibrate excessively and may cause loss of 
control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as backing pad for cracks, 
tear or excess wear. If power tool or accessory is 
dropped, inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from the plane 
of the rotating accessory and run the power tool at 
maximum no-load speed for one minute. Damaged 
accessories will normally break apart during this test time.
h) Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and shop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping fl ying debris 
generated by various operations. The dust mask or 
respirator must be capable of fi ltrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.
i) Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken 
accessory may fl y away and cause injury beyond immediate 
area of operation.
j) Hold power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a „live“ wire may make 
exposed metal parts of the power tool „live“ and shock the 
operator.
k) Position the cord clear of the spinning accessory. If 
you lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
l) Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning accessory may 
grab the surface and pull the power tool out of your control.

WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given 
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may signifi cantly increase 
the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may signifi cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

DEUTSCH ENGLISH

Nur Eisenblätter Zubehör und Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei 
einer Eisenblätter Kundendienststelle auswechseln lassen 
(Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus 
der Steckdose ziehen.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Elektrogeräte dürfen nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische und elektronische Geräte sind 
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten 
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

Schutzisoliertes Elektrowerkzeug

n Nenndrehzahl
min-1 Umdrehung pro Minute
~ Wechselstrom
Hz Herz
A Ampere
ø Schleifscheibendurchmesser
V Volt
W Watt

Nationales Konformitätszeichen Ukraine

EurAsian Konformitätszeichen.
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m) Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.
n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.
o) Do not operate the power tool near fl ammable 
materials. Sparks could ignite these materials.
p) Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool 
to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either 
jump toward or away from the operator, depending on 
direction of the wheel’s movement at the point of pinching.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a) Maintain a fi rm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper precautions are taken.
b) Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.
c) Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel the 
tool in direction opposite to the wheel’s movement at the 
point of snagging.
d) Use special care when working corners, sharp edges 
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. 
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback 
and loss of control.

Safety Warnings Specifi c for Sanding Operations:
a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. 
Follow manufacturers recommendations, when 
selecting sanding paper. Larger sanding paper extending 
beyond the sanding pad presents a laceration hazard and 
may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specifi c for Polishing Operations: 
a) Do not allow any loose portion of the polishing 
bonnet or its attachment strings to spin freely. Tuck 
away or trim any loose attachment strings. Loose and 
spinning attachment strings can entangle your fi ngers or 
snag on the workpiece. 

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss.
Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.
Appliances used at many different locations including open 
air must be connected via a residual current device (FI, 
RCD, PRCD).

Sawdust and splinters must not be removed while the 
machine is running.
Only plug-in when machine is switched off.
Never reach into the danger area of the plane when it is 
running.
Immediately switch off the machine in case of considerable 
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine 
in order to fi nd out the cause. 
Always use and store accessories according to the 
manufacturer’s instructions.
When grinding metal, fl ying sparks are produced. Take care 
that no persons are endangered. Because of the danger of 
fi re, no combustible materials should be located in the 
vicinity (spark fl ight zone). Do not use dust extraction.
Due care should be taken that no sparks or sanding dust 
fl ying from the workpiece come into contact with you. 
The dust produced when using this tool may be harmful to 
health (e.g. when working oak or beech wood, stones, paint, 
which could contain lead or other harmful chemicals). Do 
not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear 
a suitable dust protection mask. Remove deposited dust 
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.
Always disconnect the plug from the socket before carrying 
out any work on the machine.
Keep mains lead clear from working range of the machine. 
Always lead the cable away behind you.
Use clamps or another practical way to secure and support 
the workpiece to a stable platform. Holding the work by your 
hand or against the body leaves it unstable and may lead to 
loss of control.

STARTUP PROTECTION
A zero-voltage switch prevents the machine from restarting 
after a power failure. On resuming work, switch the machine 
off and then back on again.

STARTING CURRENT LIMITER + SMOOTH START
The starting current for the machine is several times greater 
than rated current. The starting current limiter reduces the 
starting current to such an extent that a fuse (16 A, 
slow-blow) is not tripped.
Electronic smooth start for save use prevents jerky run-up of 
the machine.

ELECTRONICS 
The speed of rotation is adjusted electronically when the 
load increases.
In case of a longer overload period the speed is decreased 
electronically. The machine continues to run slowly to cool 
down the motor coil. After switching off and on the machine 
can be used at rated load.

ENGLISH ENGLISH

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that the product  
described under “Technical Data” fulfi lls all the relevant 
provisions of the directives 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/
EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU (from 20 April 2016), 
2006/42/EC and the following harmonized standards have 
been used: 
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:201
4+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Authorized to compile the technical fi le

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The sander and polisher is designed for sanding and 
polishing metallic surfaces. If you have any doubt, refer to 
the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use.

MAINS CONNECTION
Connect only to single-phase a.c. current and only to 
the system voltage indicated on the rating plate. It is 

also possible to connect to sockets without an earthing 
contact as the design conforms to safety class II.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times. 
Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of 
short circuit!
Use only Eisenblätter accessories and spare parts. Should 
components need to be exchanged which have not been 
described, please contact one of our Eisenblätter service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).

EXTENSION CORD
When an extension cord is required, use one that is 
suffi cient for the power requirement of the tool. Extension 
cords of inadequate wire size cause a serious drop in 
voltage, loss of power and possible motor damage. To limit 
line voltage drop to a safe level, refer to the following table:

Length in meters 8 15 23 30

Length in feet 25 50 75 100

Wire size AWG 14 14 12 10

NOTE: Extension cords that are used outdoors must be 
approved for outdoor use.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Always disconnect the plug from the socket 
before carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with 
household waste material.
Electric tools and electronic equipment that 
have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

Double insulated electric tool

n Rated speed
min-1 Revolutions per minute
~ Alternating current
Hz Herz
A Amperes
ø Wheel capacity
V Volt
W Watts

National mark of conformity Ukraine

EurAsian Conformity Mark.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES POLISSEUSE

Puissance nominale de réception............................................
Puissance utile ........................................................................
Vitesse de rotation à vide ........................................................
Vitesse de rotation à vide max. ...............................................
L'outil de meulage ø ................................................................
Filetage de l’arbre ....................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 .................................
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 60 745. .
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 
l’appareil sont:
 Niveau de pression acoustique (K = 3 dB(A)) ........................
 Niveau d'intensité acoustique (K = 3 dB(A)) ..........................
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire ah ................................................Incertitude K= ..........................................................................

AVERTISSEMENT

 AVIS! Lire complètement les instructions et les 
indications de sécurité.  Le non-respect des 
avertissements et instructions indiqués ci après peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 
POLISSEUSE
Avertissements communs pour le ponçage au papier de 
verre et le polissage:
a) Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme 
lustreuse, ponceuse. Lire toutes les mises en garde de 
sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifi cations fournies avec cet outil électrique. Le fait 
de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous 
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure grave.
b) Cet outil électrique ne convient pas au tronçonnage à 
la meule et de dégrossissage en travailler avec des 
brosses. Les cas d'utilisation pour lesquels l'outil électrique 
n'est pas prévu peuvent présenter des mises en danger et 
être à l'origine de blessures.
c) Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spé-
cifi quement et recommandés par le fabricant d’outils. 
Le simple fait que l’accessoire puisse être fi xé à votre outil 
électrique ne garantit pas un fonc tionnement en toute 
sécurité.
d) La vitesse assignée de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indi quée sur l’outil 
électrique. Les accessoires fonc tionnant plus vite que leur 
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.
e) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre 
accessoire doivent se situer dans le cadre des 
caractéristiques de capacité de votre outil électrique. 
Les accessoires dimensionnés de façon incorrecte ne 

peuvent pas être protégés ou commandés de manière 
appropriée.
f) La taille de mandrin des meules, fl asques, patins 
d’appui ou tout autre accessoire doit s’adapter 
correctement à l’arbre de l’outil électrique. Les 
accessoires avec alésages cen traux ne correspondant pas 
aux éléments de mon tage de l’outil électrique seront en 
déséquilibre, vibreront excessivement, et pourront 
provoquer une perte de contrôle.
g) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant 
chaque utilisation examiner les acces soires comme les 
patins d’appui pour détecter des traces éventuelles de 
fi ssures, de déchirure ou d’usure excessive. Si l’outil 
électrique ou l’acces soire a subi une chute, examiner 
les domma ges éventuels ou installer un accessoire non 
endommagé. Après examen et installation d’un 
accessoire, placez-vous ainsi que les personnes 
présentes à distance du plan de l’accessoire rotatif et 
faire marcher l’outil électrique à vitesse maximale à vide 
pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront 
nor malement détruits pendant cette période d’essai.
h) Porter un équipement de protection indivi duelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des 
protections audi tives, des gants et un tablier capables 
d’arrê ter les petits fragments abrasifs ou des pièces à 
usiner. La protection oculaire doit être capable d’arrêter les 
débris volants produits par les diverses opérations. Le 
masque antipoussières ou le respira teur doit être capable 
de fi ltrer les particules produi tes par vos travaux. 
L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut 
provoquer une perte de l’audition.
i) Maintenir les personnes présentes à une dis tance de 
sécurité par rapport à la zone de tra vail. Toute personne 
entrant dans la zone de travail doit porter un 
équipement de protec tion individuelle. Des fragments de 
pièce à usiner ou d’un accessoire cassé peuvent être 

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 
60745 et peut être utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi à une estimation provisoire de la 
sollicitation par les vibrations. 
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil électrique est utilisé 
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance insuffi sante, il se peut que le niveau 
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation 
par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail.
Défi nissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’infl uence des vibrations, comme par 
exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation des 
déroulements de travail.
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projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone 
immédiate d’opération.
j) Tenir l’outil uniquement par les surfaces de 
préhension isolantes, pendant les opérations au cours 
desquelles l’accessoire coupant peut être en contact 
avec des conducteurs cachés ou avec son propre 
câble. Le contact de l’accessoire coupant avec un fi l « sous 
tension » peut également mettre « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et provo quer un 
choc électrique sur l’opérateur.
k) Placer le câble éloigné de l’accessoire de rotation. Si 
vous perdez le contrôle, le câble peut être coupé ou subir 
un accroc et votre main ou votre bras peut être tiré dans 
l’accessoire de rotation.
l) Ne jamais reposer l’outil électrique avant que 
l’accessoire n’ait atteint un arrêt complet. L’accessoire 
de rotation peut agripper la surface et arracher l’outil 
électrique hors de votre contrôle.
m) Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le 
portant sur le côté. Un contact accidentel avec l’accessoire 
de rotation pourrait accrocher vos vête ments et attirer 
l’accessoire sur vous.
n) Nettoyer régulièrement les orifi ces d’aération de 
l’outil électrique. Le ventilateur du moteur atti rera la 
poussière à l’intérieur du boîtier et une accu mulation 
excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers 
électriques.
o) Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité 
de matériaux infl ammables. Des étincelles pourraient 
enfl ammer ces matériaux.
p) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des 
réfrigérants fl uides. L’utilisation d’eau ou d’autres 
réfrigérants fl uides peut aboutir à une élec trocution ou un 
choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspon dantes
Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à 
l’accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, d’une 
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou 
l’accrochage provoque un blo cage rapide de l’accessoire en 
rotation qui, à son tour, contraint l’outil électrique hors de 
contrôle dans le sens opposé de rotation de l’accessoire au 
point du grippage.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou 
pincée par la pièce à usiner, le bord de la meule qui entre 
dans le point de pincement peut creuser la surface du 
matériau, provoquant des sauts ou l’expulsion de la meule. 
La meule peut sauter en direction de l’opérateur ou encore 
en s’en éloignant, selon le sens du mouvement de la meule 
au point de pincement.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonction nement incorrectes 
et peut être évité en prenant les précautions appropriées 
spécifi ées ci-dessous.
a) Maintenir fermement l’outil électrique et pla cer votre 
corps et vos bras pour vous permet tre de résister aux 
forces de rebond. Toujours utiliser une poignée 
auxiliaire, le cas échéant, pour une maîtrise maximale 
du rebond ou de la réaction de couple au cours du 
démarrage. L’opérateur peut maîtriser les couples de 
réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui 
s’imposent sont prises.
b) Ne jamais placer votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation. L’accessoire peut effec tuer un 
rebond sur votre main.
c) Ne pas vous placer dans la zone où l’outil électrique 
se déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l’outil 
dans le sens opposé au mou vement de la meule au point 
d’accrochage.
d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les 
coins, les arêtes vives etc. Eviter les rebondissements 
et les accrochages de l’accessoire. Les coins, les arêtes 
vives ou les rebondissements ont tendance à accrocher 

l’accessoire en rotation et à provoquer une perte de contrôle 
ou un rebond.
e) Ne pas fi xer de chaîne coupante, de lame de 
sculpture sur bois, de chaîne coupante ni de lame de 
scie dentée. De telles lames provoquent des rebonds 
fréquents et des pertes de contrôle.

Mises en garde de sécurité spécifi ques aux opérations 
de ponçage
a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdi mensionné 
pour les disques de ponçage. Sui vre les 
recommandations des fabricants, lors du choix du 
papier abrasif. Un papier abrasif plus grand s’étendant 
au-delà du patin de ponçage présente un danger de 
lacération et peut provoquer un accrochage, une déchirure 
du disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifi ques aux opérations 
de lustrage
a) Ne permettre à aucune partie lâche du bonnet de 
lustrage ou de ses fi ls de fi xation de tour ner librement. 
Cacher ou tailler tous les fi ls de fi xation lâches. Les fi ls 
de fi xation lâches et en rotation peuvent s’enchevêtrer sur 
vos doigts ou s’accrocher sur la pièce à usiner.

Portez une protection acoustique. L'infl uence du bruit 
peut provoquer la surdité.
Utilisez les poignées supplémentaires livrées en même 
temps que l'appareil. La perte de contrôle peut mener à 
des blessures.
Maintenez l'appareil par les surfaces de saisie isolées car la 
bande de ponceuse peut toucher le propre câble de réseau 
secteur. L'endommagement d'un conducteur dans lequel la 
tension passe, peut mettre les composants métalliques de 
l'appareil sous tension et mener à une décharge électrique.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la 
machine est en marche.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est 
en position arrêt.
Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la 
machine est en marche.
Arrêter la machine tout de suite lorsqu’il y a des vibrations 
importantes ou que d’autres défauts surgissent. Contrôler la 
machine afi n d’en trouver les causes. 
Toujours utiliser et conserver les meules conformément aux 
indications du fabricant.
L’usinage des métaux génère des étincelles. Veiller à ce 
que personne ne soit exposé à un danger. En raison du 
risque d’incendie, aucune matière infl ammable ou 
combustible ne doit se trouver dans la zone de projection 
des étincelles. Ne pas utiliser d’aspirateur de poussières.
Toujours maintenir la machine de façon à ce que étincelles 
et poussières soient projetées dans la direction opposée au 
corps. 
Les poussières dégagées lors du travail sont souvent 
nocives (p. ex. lors de travaux effectués sur du bois de 
chêne ou de hêtre, de la pierre, de la peinture pouvant 
contenir du plomb ou d'autres substances nocives) et ne 
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif 
d’aspiration de poussières et porter en plus un masque de 
protection approprié. Eliminer soigneusement les dépôts de 
poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d'un système 
d'aspiration de copeaux.
Avant tous travaux sur la machine extraire la fi che de la 
prise de courant.
Le câble d'alimentation doit toujours se trouver en dehors 
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le 
câble d'alimentation à l'arrière de la machine.
Utilisez des serre-joints à serrage ou d'autres moyens 
auxiliaires pratiques pour fi xer la pièce à œuvrer sur un 
support robuste. Si la pièce à œuvrer est maintenue à la 
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main ou suite à une contre-pression avec le corps, il se peut 
que la pièce à œuvrer glisse et que cela provoque une perte 
de contrôle.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN 
REDÉMARRAGE
Un commutateur à potentiel zéro empêche un redémarrage 
de la machine après une panne de courant. Lors de la 
reprise du travail, éteindre la machine et l’enclencher à 
nouveau.

LIMITATION DU COURANT DE DÉMARRAGE + 
DÉMARRAGE EN DOUCEUR
La tension d'amorcage de la machine est un multiple de sa 
tension nominale. Grâce à la limitation du courant de 
démarrage, la tension d'amorcage est réduite à tel point 
qu'un fusible (16 A à action retardée) ne répond pas.
Démarrage électronique en douceur garantissant un 
maniement fi able tout en empêchant un démarrage brusque 
lors de la mise en marche de la machine.

ELECTRONIQUE 
En cas d’augmentation de la sollicitation, l’électronique 
adapte la vitesse de rotation en conséquence.
En cas de surcharge prolongée, l’électronique réduit la 
vitesse de rotation. la machine continue à tourner lentement 
afi n de refroidir le bobinage du moteur. Après arrêt et remise 
en marche de la machine, il est possible de la faire tourner en 
charge nominale.

DECLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le 
produit décrit aux „Données techniques“ est conforme à 
toutes les dispositions des directives  2011/65/EU (RoHs), 
2004/108/CE (jusqu’au 19 April 2016),  2014/30/UE (à partir 
du 20 April 2016), 2006/42/CE et des documents normatifs 
harmonisés suivants:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:201
4+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autorisé à compiler la documentation technique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
L’appareil de meulage et de polissage convient au meulage 
et au polissage des surfaces métalliques.En cas de doute, 
respecter les indications du fabricant de l’outil.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement à un courant électrique 
monophasé et uniquement à la tension secteur 

indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement à des 
prises de courant sans contact de protection est également 
possible car la classe de protection II est donnée.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifi ces de ventilation de la 
machine.
En raison de risques de court-circuit, veiller à ce qu'aucune 
pièce métallique ne pénètre dans les ouïes de ventilation.
N'utiliser que des pièces et accessoires Eisenblätter. Pour 
des pièces dont l'échange n'est pas décrit, s'adresser de 
préférence aux stations de service après-vente Eisenblätter 
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service 
après-vente).

RALLONGE ÉLECTRIQUE
Lorsqu’une rallonge électrique est requise, utilisez un câble 
ayant un diamètre suffi sant pour accommoder les besoins 
en courant de votre outil.  Des rallonges électriques ayant 
une grosseur de fi l insuffi sante causent une perte de voltage 
importante ainsi qu’une perte d’énergie et peuvent 
endommager le moteur.
Afi n de limiter la perte de voltage à un niveau modéré, 
veuillez consulter la table suivante.

Longueur en mètres 8 15 23 30

Longueur en pieds 25 50 75 100

Grosseur de fi l AWG 14 14 12 10

NOTE : Toutes les rallonges utilisées à l’extérieur 
doivent être approuvées pour un usage extérieur.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la 
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Avant tous travaux sur la machine extraire la fi che 
de la prise de courant.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s’agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. 
Les dispositifs électriques et électroniques sont 
à collecter séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination dans le 
respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.

Outillage électrique avec isolation de protection

n vitesse de rotation à vide
min-1 révolutions par minute
~ courant alternatif
Hz Herz
A Ampère
ø capacité de l`arbre
V Volt
W Watts

Symbole national de conformité Ukraine.

Marque de qualité EurAsian
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2
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lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure 
provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.
j) Quando si eseguono lavori in cui vi è pericolo che 
l’accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi 
elettrici nascosti oppure anche il cavo elettrico della 
macchina stessa, tenere l’elettroutensile afferrandolo 
sempre alle superfi ci di impugnatura isolate. Un contatto 
con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in 
metallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa 
elettrica.
k) Tenere il cavo di collegamento elettrico sem pre lontano 
da portautensili o accessori in rotazione. Se si perde il 
controllo sull’elettrouten sile vi è il pericolo di troncare o di 
colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra mano o 
braccio può arrivare a toccare il portautensili o accessorio in 
rotazione.
l) Mai poggiare l’elettroutensile prima che il portautensili o 
l’accessorio impiegato non si sia fermato completamente. 
L’utensile in rota zione può entrare in contatto con la superfi cie 
di appoggio facendoVi perdere il controllo sulla mac china 
pneumatica.
m) Mai trasportare l’elettroutensile mentre que sto dovesse 
essere ancora in funzione. Attra verso un contatto casuale 
l’utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti 
oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe arrivare a ferire 
seriamente il corpo dell’operatore.
n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore 
attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di 
metallo può provocare pericoli di origine elettrica.
o) Non utilizzare mai l’elettroutensile nelle vici nanze di 
materiali infi ammabili. Le scintille pos sono far prendere fuoco 
questi materiali.
p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti 
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può 
provocare una scossa di cor rente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo è l’improvvisa reazione in seguito ad 
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione come 
può essere un disco abrasivo, pla torello, spazzola metallica 
ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o 
accessorio provoca un arresto improvviso della rotazione dello 
stesso. In questo caso l’operatore non è più in grado di 
controllare l’elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un 
rimbalzo dello stesso che avviene nella direzione opposta a 
quella della rota zione del portautensili o dell’accessorio.
Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloc cato nel 
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si 
abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere impigliato 
provocando in questo modo una rottura oppure un 
contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o 
si allontana dall’operatore a seconda della direzione di 
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. 
Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso può 
essere evitato soltanto prendendo misure adatte di sicurezza 
come dalla descrizione che segue.
a) Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e portare il 
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi 
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se 
disponibile, utiliz zare sempre l’impugnatura 
supplementare in modo da poter avere sempre il maggior 
con trollo possibile su forze di contraccolpi oppure 
momenti di reazione che si svilup pano durante la fase in 
cui la macchina rag giunge il regime di pieno carico. 
Prendendo appropriate misure di precauzione l’operatore può 
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di 
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.
b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in 
rotazione. Nel corso dell’azione di con traccolpo il portautensili 
o accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.
c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in 
cui l’elettroutensile viene mosso in caso di un 

contraccolpo. Un contraccolpo pro voca uno spostamento 
improvviso dell’elettrouten sile che si sviluppa nella direzione 
opposta a quella della rotazione della mola abrasiva al punto di 
blocco.
d) Operare con particolare attenzione in prossi mità di 
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che 
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in 
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile 
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, 
spigoli taglienti oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca una 
perdita del controllo oppure un contraccolpo.
e) Non utilizzare seghe a catena e neppure lame 
dentellate. Questo tipo di accessori provocano spesso un 
contraccolpo oppure la perdita del con trollo sull’elettroutensile.

Avvertenze di pericolo specifi che per lavori di levigatura 
con carta vetro
a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma 
attenersi alle indicazioni del rispettivo produttore relative 
alle dimensioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che 
dovessero sporgere oltre il platorello possono provocare 
incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure 
contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifi che per operazioni di 
lucidatura
a) Evitare assolutamente che parti della cappa 
lucidatura restino staccate e prestare in modo 
particolare attenzione alle cordicelle di fi s saggio. 
Raccogliere per bene oppure tagliare le cordicelle di 
fi ssaggio ad una lunghezza adatta.  Cordicelle di 
fi ssaggio che girino con la cappa possono far presa sulle 
dita dell’operatore oppure rimanere impigliate nel pezzo in 
lavorazione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all'udito.
Utilizzare l'utensile con la sua impugnatura 
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare 
danneggiamenti all'utilizzatore.
Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati 
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) 
per guasti di corrente.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in 
funzione.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".
Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre è in 
funzione.
Disinserire immediatamente la macchina in caso che si 
verifi cano delle forti  oscillazioni oppure se si riscontrano 
altri  difetti.  Controllare la macchina per  cercare di 
identifi carne le cause. 
Utilizzare e conservare le mole abrasive conformemente 
alle indicazioni della casa costruttrice.
Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non 
mettere in pericolo l’incolumità di persone. Per via del 
pericolo di incendio, nessun tipo di materiale infi ammabile 
può trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle 
scintille). Non utilizzare aspirapolveri.
Tenere sempre l’utensile in modo tale che le scintille e 
polveri di molatura volino lontano dal corpo. 
La polvere provocata durante la lavorazione con questo 
utensile può essere dannosa alla salute (per es. quando si 
lavora con legno di quercia o faggio, pietra, vernici, che 
potrebbero contenere piombo o altre sostanze chimiche) e 
per questo motivo non devono entrare in contatto con il 
corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e indossare 
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i 
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.
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DATI TECNICI LUCIDATRICE

Potenza assorbita nominale ....................................................
Potenza erogata ......................................................................
Numero di giri a vuoto .............................................................
Max. numero di giri a vuoto .....................................................
Utensile abrasivo ø ..................................................................
Passo attacco codolo ..............................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. ............................
Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile 
è di solito di:
 Livello di rumorosità (K = 3 dB(A)) .........................................
 Potenza della rumorosità (K = 3 dB(A)) .................................
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell’oscillazione ah ..................................
Incertezza della misura K= ......................................................

AVVERTENZA

 AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed 
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle 
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà 
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti 
gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 NORME DI SICUREZZA LUCIDATRICE
Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura con 
carta vetrata e lucidatura:
a) Questo elettroutensile è previsto per essere utilizzato 
come lucidatrice e levigatrice per carta a vetro. Attenersi a 
tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni 
e dati che si ricevono insieme all’ elettroutensile. In caso di 
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di 
provocare seri incidenti.
b) Questo attrezzo elettrico non è idoneo per la rettifi ca di 
asportazione e di sgrossatura e al lavoro con spazzole 
metalliche. Qualsiasi utilizzo non previsto con il presente 
attrezzo elettrico può causare pericolo e lesioni.
c) Non utilizzare nessun accessorio che la casa 
costruttrice non abbia esplicitamente previ sto e 
raccomandato per questo elettrouten sile. Il semplice fatto 
che un accessorio possa essere fi ssato al Vostro 
elettroutensile non è una garanzia per un impiego sicuro.
d) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato 
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo 
di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira 
più rapidamente di quanto consentito può rompersi in vari 
pezzi e venir lanciato intorno.
e) Il diametro esterno e lo spessore dell’acces sorio 
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni 
dell’elettroutensile in dota zione. In caso di utilizzo di 
portautensili e di acces sori di dimensioni sbagliate non sarà 
possibile schermarli oppure controllarli a suffi cienza.

f) Dischi abrasivi, fl ange, platorelli oppure altri 
portautensili ed accessori devono adattarsi perfettamente 
al mandrino portamola dell’elettroutensile in dotazione. 
Portautensili ed accessori che non si adattino perfettamente al 
mandrino portamola dell’elettroutensile non ruotano in modo 
uniforme, vibrano molto forte e possono provocare la perdita 
del controllo.
g) Non utilizzare mai portautensili od accessori 
danneggiati. Prima di ogni utilizzo controllare i 
portautensili e gli accessori ed accertarsi che che il 
platorello non sia soggetto ad incrinature. Se 
l’elettroutensile oppure l’accessorio impiegato dovesse 
sfug gire dalla mano e cadere, accertarsi che que sto non 
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un 
accessorio intatto. Una volta controllato e montato il 
portautensili o acces sorio, far funzionare l’elettroutensile 
per la durata di un minuto con il numero massimo di giri 
avendo cura di tenersi lontani e di impe dire anche ad altre 
persone presenti di avvici narsi al portautensili o 
accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i 
portauten sili o accessori danneggiati si rompono nel corso di 
questo periodo di prova.
h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa, 
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di 
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per 
pol veri, protezione acustica, guanti di protezione oppure 
un grembiule speciale in grado di pro teggervi da piccole 
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero 
essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di 
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera 
respiratoria devono essere in grado di fi ltrare la pol vere 
provocata durante l’applicazione. Esponendosi per lungo 
tempo ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
i) Avere cura di evitare che altre persone pos sano 
avvicinarsi alla zona in cui si sta lavo rando. Ogni persona 
che entra nella zona di operazione deve indossare un 
abbigliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in 

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato misurato in conformità con un procedimento di misurazione 
codifi cato nella EN 60745 e può essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si può anche utilizzare per una 
valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni. 
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l’attrezzo 
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insuffi ciente, il livello di vibrazioni può risultare 
diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione. 
Ai fi ni di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 
l’apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ciò può ridurre notevolmente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione. 
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: 
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.
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Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere 
la spina dalla presa di corrente.
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di 
lavoro dell'attrezzo.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO
Interruttore di sicurezza che previene l'avviamento 
accidentale dell'utensile dopo una interruzione di corrente 
nella rete elettrica. Per ripristinare il funzionamento, 
riportare l'interruttore in posizione di spento e quindi 
premere nuovamente l'interruttore.

LIMITAZIONE DELLA CORRENTE D'AVVIAMENTO + 
AVVIAMENTO GRADUALE
La corrente d'avviamento della macchina ha un valore 
multiplo della corrente nominale. Mediante la limitazione 
della corrente d'avviamento, essa viene ridotta in modo da 
non causare lo sgancio dell'interruttore automatico (da 16 
A).
Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire 
una presa più sicura

ELETTRONICA 
L’elettronica regola l’assorbimento di corrente in base al 
carico.
In caso di sovraccarico l’elettronica provvede a ridurre 
l’assorbimento di corrente fi no a che non viene ridotto il 
carico, la macchina procede lentamente. A seguito dello 
spegnimento il motore si raffredda e alla riaccensione riparte 
normalmente.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il 
prodotto descritto ai  „Dati tecnici“ corrisponde a tutte le 
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/CE 
(fi no a 19 Aprile 2016), 2014/30/UE (fi no a 20 Aprile 2016), 
2006/42/CE e successivi documenti normativi armonizzati:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

UTILIZZO CONFORME
La smerigliatrice/lucidatrice è idonea per smerigliare e 
lucidare superfi ci metalliche.In caso di dubbio osservare le 
indicazioni del produttore dei dischi per smerigliare.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al 
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile 
anche connettere la presa senza un contatto di messa 

a terra così come prevede lo schema conforme alla norme 
di sicurezza di classe II.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
dell'apparecchio.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto 
con l'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito
Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio 
Eisenblätter. L'installazione di pezzi di ricambio non 
specifi camente prescritti dall'Eisenblätter va preferibilmente 
effettuata dal servizio di assistenza clienti Eisenblätter (ved. 
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fi ssare il pezzo 
da lavorare su di una base stabile.   Tenere il pezzo da 
lavorare con la mano o cercare di fi ssarlo con il corpo 
potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con 
conseguente perdita del controllo. 

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di 
mettere in funzione l’elettroutensile.

Durante l’uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina 
togliere la spina dalla presa di corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici non devono essere smaltiti 
con i rifi uti domestici.
I dispositivi elettrici ed elettronici devono essere 
raccolti separatamente e devono essere 
conferiti ad un centro di riciclaggio per lo 
smaltimento rispettoso dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.

Classe di protezione II, utensile elettrico sul 
quale la protezione contro la folgorazione 
elettrica non dipende soltanto dall‘isolamento di 
base e sul quale trovano applicazione ulteriori 
misure di protezione, come il doppio isolamento 
o l’isolamento maggiorato. 

Simbolo di conformità nazionale Ucraina

Marchio di conformità EurAsian
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2
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lesionadas, incluso fuera del área de trabajo inmediato, al 
salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del 
útil.
j) Únicamente sujete el aparato por las empu ñaduras 
aisladas al realizar trabajos en los que el útil pueda 
tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable 
del aparato. El con tacto con conductores portadores de 
tensión puede hacer que las partes metálicas del aparato le 
provoquen una descarga eléctrica.
k) Mantenga el cable de red alejado del útil en 
funcionamiento. En caso de que Vd. pierda el control 
sobre la herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o 
enredarse el cable de red con el útil y lesionarle su mano o 
brazo.
l) Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de que 
el útil se haya detenido por completo. El útil en 
funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle al 
engancharse accidentalmente con su vestimenta.
n) Limpie periódicamente las rejillas de refrige ración de 
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira 
polvo hacia el interior de la car casa, por lo que, en caso de 
una acumulación fuerte de polvo metálico, ello puede 
provocarle una des carga eléctrica.
o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
combustibles. Las chispas produci das al trabajar pueden 
llegar a incendiar estos materiales.
p) No emplee útiles que requieran ser refrigera dos con 
líquidos. La aplicación de agua u otros refrigerantes 
líquidos puede comportar una des carga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto
El rechazo es un reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el útil, como un disco de amolar, 
plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse el útil 
en funcionamiento, éste es fre nado bruscamente. Ello 
puede hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección 
opuesta al sen tido de giro que tenía el útil.
En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atas que o 
bloquee en la pieza de trabajo, puede suce der que el canto 
del útil que penetra en el material se enganche, provocando 
la rotura del útil o el rechazo del aparato. Según el sentido 
de giro y la posición del útil en el momento de bloquearse 
puede que éste resulte despedido hacia, o en sen tido 
opuesto al usuario.
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo 
ateniéndose a las medidas preventi vas que a continuación 
se detallan.
a) Sujete con fi rmeza la herramienta eléctrica y 
mantenga su cuerpo y brazos en una posición propicia 
para resistir las fuerzas de reacción. Si forma parte del 
aparato, utilice siempre la empuñadura adicional para 
poder soportar mejor las fuerzas del rechazo, además 
de los pares de reacción que se presentan en la puesta 
en marcha. El usuario puede controlar las fuerzas del 
rechazo y de reacción si toma unas medidas preventivas 
oportunas.
b) Jamás aproxime su mano al útil en funciona miento. 
En caso de un rechazo, el útil podría lesio narle la mano.
c) No se sitúe dentro del área hacia el que se movería la 
herramienta eléctrica al ser recha zada. Al resultar 
rechazada, la herramienta eléc trica saldrá despedida desde 
el punto de bloqueo en dirección opuesta al sentido de giro 
del útil.
d) Tenga especial precaución al trabajar esqui nas, 
cantos afi lados, etc. Evite que el útil de amolar rebote 
contra la pieza de trabajo o que se atasque. En las 
esquinas, cantos afi lados, o al rebotar, el útil en 

funcionamiento tiende a atas carse. Ello puede hacerle 
perder el control o causar un rechazo del útil.
e) No utilice hojas de sierra para madera ni otros útiles 
dentados. Estos útiles son propensos al rechazo y pueden 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad específi cas para trabajos 
con hojas lijadoras
a) No use hojas lijadoras más grandes que el soporte, 
ateniéndose para ello a las dimen siones que el 
fabricante recomienda. Las hojas lijadoras de un diámetro 
mayor que el plato lijador pueden provocar un accidente, 
fi surarse, o provo car un rechazo.

Instrucciones de seguridad específi cas para pulido
a) Evite partes sueltas en la caperuza para pulir, 
especialmente el cordón de sujeción. Recoja o corte los 
cabos del cordón de sujeción.  Los cabos del cordón 
pueden engancharse con sus dedos o en la pieza de 
trabajo.

¡Utilice protección auditiva! La exposición a niveles de 
ruido excesivos puede causar pérdida de audición
¡Utilice las empuñaduras auxiliares suministradas con 
la herramienta! La pérdida de control de la herramienta 
puede causar accidentes
Conecte siempre la máquina a una red protegida por 
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), 
para su seguridad personal, según normas establecidas 
para instalaciones eléctricas de baja tensión.
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente 
del taladrado con la máquina en funcionamiento.
Enchufar la máquina a la red solamente en posición 
desconectada.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina 
conectada.
Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse 
vibraciones fuertes u otras anomalías. Examine la máquina 
para determinar las posibles causas. 
Utilice y guarde siempre los discos de amolar según las 
indicaciones del fabricante.
Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no 
poner en peligro a personas. Debido al peligro de incendio 
no deben encontrarse cerca (en el área de alcance de las 
chispas) materiales infl amables. No utilice extracción de 
polvo en este caso.
Tenga cuidado para que no le salten chispas ni virutas de la 
pieza de trabajo. 
El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta 
puede ser perjudicial para la salud (por ejemplo cuando se 
trabaja en madera de haya o roble, piedra o pintura que 
pueda contener plomo u otros productos químicos nocivos). 
Use un sistema de absorción de polvo y utilice una máscara 
adecuada de protección contra el polvo. Limpie el polvo 
depositado, por ejemplo con un aspirador.
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la máquina.
Mantener siempre el cable separado del radio de acción de 
la máquina.
Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para 
sujetar la pieza de trabajo en una superfi cie estable. Al 
sujetar la pieza de trabajo con la mano o al 
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y 
provocar el pérdida de control.

PROTECCIÓN CONTRA EL REARRANQUE
El interruptor de tensión nula evita que la máquina arranque 
de nuevo después de una corte de corriente. Para volver a 
reanudar el trabajo desconectar la máquina y volver a 
conectarla.
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DATOS TÉCNICOS PULIDORA

Potencia de salida nominal......................................................
Potencia entregada .................................................................
Velocidad en vacío ..................................................................
Máx. velocidad en vacío ..........................................................
Util para amolar ø ....................................................................
Rosca de eje de trabajo...........................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 ...........
Información sobre ruidos / vibraciones
Determinación de los valores de medición según norma EN 60 745
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un fi ltro 
A corresponde a: 
 Presión acústica (K = 3 dB(A)) ...............................................
 Resonancia acústica (K = 3 dB(A)) ........................................
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado según EN 60745.
Valor de vibraciones generadas ah .........................................
Tolerancia K= ...........................................................................

ADVERTENCIA

 ATENCIÓN: Lea atentamente las indicaciones e 
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PULIDORA
Advertencias de peligro generales al realizar trabajos 
lijar y pulir:
a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para 
pulir y lijar. Observe todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especifi caciones técnicas 
que se suministran con la herramienta eléctrica. En 
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede provocar una electrocución, incendio y/o lesiones 
serias.
b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para 
tronzado y rectifi cado de desbaste y trabajar con cepillo 
de alambre. El uso de la herramienta para un fi n no 
previsto puede conllevar riesgos y causar heridas.
c) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el 
fabricante haya previsto o recomen dado especialmente 
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que 
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no 
implica que su utilización resulte segura.
d) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser 
como mínimo iguales a las revoluciones máximas 
indicadas en la herramienta eléc trica. Aquellos 
accesorios que giren a unas revolu ciones mayores a las 
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
e) El diámetro exterior y el grosor del útil debe rán 
corresponder con las medidas indicadas para su 
herramienta eléctrica. Los útiles de dimensiones 

incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
sufi ciente seguridad.
f) Los orifi cios de los discos amoladores, bri das, platos 
lijadores u otros útiles deberán alojar exactamente 
sobre el husillo de su herramienta eléctrica. Los útiles 
que no ajusten correctamente sobre el husillo de la 
herramienta eléctrica, al girar descentrados, generan unas 
vibra ciones excesivas y pueden hacerle perder el control 
sobre el aparato.
g) No use útiles dañados. Antes de cada uso ins-
peccione el estado de los útiles con el fi n de detectar, 
p. ej. si está agrietado o muy desgastado el plato 
lijador. Si se le cae la herramienta eléctrica o el útil, 
inspeccione si han sufrido algún daño o monte otro útil 
en correctas condiciones. Una vez controlado y 
montado el útil sitúese Vd. y las personas circundantes 
fuera del plano de rotación del útil y deje funcionar la 
herra mienta eléctrica en vacío, a las revoluciones 
máximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos 
útiles que estén dañados suelen romperse al realizar esta 
comprobación.
h) Utilice un equipo de protección personal. 
Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, una 
protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si 
procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores 
auditivos, guantes de protección o un mandil especial 
adecuado para protegerle de los pequeños fragmentos 
que pudieran salir proyectados al desprenderse del útil 
o pieza. Las gafas de pro tección deberán ser indicadas 
para protegerle de los fragmentos que pudieran salir 
despedidos al tra bajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria 
deberá ser apta para fi ltrar las partículas producidas al 
tra bajar. La exposición prolongada al ruido puede pro vocar 
sordera.
i) Cuide que las personas en las inmediaciones se 
mantengan a sufi ciente distancia de la zona de trabajo. 
Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá 
utilizar un equipo de protección personal. Podrían ser 

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medición estandarizado en la 
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparación entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una 
estimación provisional de la carga de vibración. 
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la 
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insufi ciente, el nivel 
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el 
aparato está apagado o, pese a estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir 
sustancialmente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo. 
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como por 
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, organización de 
los procesos de trabajo.
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LIMITACIÓN DE LA CORRIENTE DE ARRANQUE + 
ARRANQUE SUAVE
La corriente de conexión de la máquina es igual a un 
múltiplo de la corriente nominal. Mediante la limitación de la 
corriente de arranque la corriente de conexión se reduce 
hasta tal punto que los fusibles (16 A, lentos) no llegan a 
actuar.
Arranque suave electrónico, para una segura manejabilidad, 
evita un brusco retroceso al conectar la máquina.

ELECTRÓNICA 
La velocidad de rotación se ajusta electrónicamente cuando 
aumenta la carga.
En caso de un período más largo de sobrecarga, la 
velocidad disminuye electrónicamente. La máquina continúa 
funcionando a bajas revoluciones para enfriar el devanado 
del motor. Después de refrigerarse convenientemente, 
desconecte y conecte nuevamente. La máquina se puede 
usar a la carga nominal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto 
descrito bajo „Datos técnicos“ está en conformidad con 
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU 
(RoHs), 2004/108/CE (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/UE 
(desde 20 Abril 2016), 2006/42/CE y con las siguientes 
normas o documentos normalizados:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El aparato de lijado y pulido sirve para lijar y pulir 
superfi cies metálicas.En caso de duda, por favor lea las 
instrucciones del fabricante.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no 
sea su uso normal.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo 
al voltaje indicado en la placa de características. 

También es posible la conexión a enchufes sin toma a 
tierra, dado que es conforme a la  Clase de Seguridad II.

MANTENIMIENTO
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 
despejadas en todo momento.
Evite que cualquier pieza metálica alcance las ranuras de 
ventilación - ¡peligro de cortocircuito!
Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos 
Eisenblätter. Piezas cuyo recambio no está descrito en las 
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de 
asistencia técnica Eisenblätter (Consulte el folleto  Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

PROLONGADOR
Cuando se necesite un prolongador, utilice uno con la 
capacidad sufi ciente a los requerimientos de la máquina. 
Los prolongadores que no tienen el adecuado grosor del 
cable provocan caída de la tensión, pérdida de potencia y 
probable daño del motor. Para evitar la caída de tensión, 
sírvase referirse al siguiente cuadro:

Largo en metros 8 15 23 30

Largo en pies 25 50 75 100

Grosor del cable 14 14 12 10

NOTA: Prolongadores para ser utilizados al exterior 
deben ser aprobados para dicho trabajo.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar 
a cabo cualquier trabajo en la máquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar 
junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger por separado y se deben entregar a 
una empresa de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de 
reciclaje y puntos de recogida.

Herramienta eléctrica a prueba de sacudidas 
eléctricas

n Velocidad en vacío
min-1 Revoluciones por minuto
~ Corriente alterna
Hz Herz
A Amperios
ø Capacidad de la accesorio
V Voltios
W Vatios

Marca de conformidad nacional de Ucrania

 certifi cado EAC de conformidad
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PORTUGUES

quebradas podem voar e causar lesões fora da área 
imediata de trabalho.
j) Ao executar trabalhos durante os quais pos sam ser 
atingidos cabos eléctricos ou o pró prio cabo de rede, 
deverá sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas 
superfícies isola das do punho. O contacto com um cabo 
sob ten são pode colocar peças de metal da ferramenta 
eléctrica sob tensão e levar a um choque eléctrico.
k) Manter o cabo de rede afastado de ferramen tas de 
trabalho em rotação. Se perder o con trolo sobre a 
ferramenta eléctrica, é possível que o cabo de rede seja 
cortado ou enganchado e a sua mão ou braço sejam 
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotação.
l) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que a 
ferramenta de trabalho esteja completamente parada. A 
ferramenta de traba lho em rotação pode entrar em contacto 
com a superfície de apoio, provocando uma perda de 
con trolo da ferramenta eléctrica.
m) Não permitir que a ferramenta eléctrica funci one 
enquanto estiver a transportá-la. A sua roupa pode ser 
agarrada devido a um contacto aci dental com a ferramenta 
de trabalho em rotação, de modo que a ferramenta de 
trabalho possa ferir o seu corpo.
n) Limpar regularmente as aberturas de ventila ção da 
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pó 
para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de pó de 
metal pode causar perigos eléctricos.
o) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais 
infl amáveis. Faíscas podem incendiar estes materiais.
p) Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem 
agentes de refrigeração líquidos. A utilização de água ou 
de outros agentes de refri geração líquidos pode provocar 
um choque eléc trico.

Contra-golpe e respectivas advertên cias
Contra-golpe é uma repentina reacção devido a uma 
ferramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por 
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma escova 
de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a uma 
parada abrupta da fer ramenta de trabalho em rotação. 
Desta maneira, uma ferramenta eléctrica descontrolada 
pode ser acelerada no local de bloqueio, sendo forçada no 
sentido contrário da rotação da ferramenta de tra balho.
Se por exemplo um disco abrasivo travar ou blo quear numa 
peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode 
mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, 
quebrando o disco abrasivo ou cau sando um contra-golpe. 
O disco abrasivo se movi menta então no sentido do 
operador ou para longe deste, dependendo do sentido de 
rotação do disco no local do bloqueio.
Um contra-golpe é a consequência de uma utiliza ção 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser 
evitado por apropriadas medidas de precaução como 
descrito a seguir.
a) Segurar fi rmemente a ferramenta eléctrica e 
posicionar o seu corpo e os braços de modo que possa 
resistir às forças de um contra-golpe. Sempre utilizar o 
punho adicional, se existente, para assegurar o máximo 
controlo possível sobre as forças de um contra-golpe 
ou sobre momentos de reacção durante o arranque. O 
operador pode controlar as forças de contra-golpe e as 
forças de reacção através de medidas de precaução 
apropriadas.
b) Jamais permita que as suas mãos se encon trem 
perto de ferramentas de trabalho em rotação. No caso 
de um contra-golpe a ferramenta de trabalho poderá passar 
pela sua mão.
c) Evite que o seu corpo se encontre na área, na qual a 
ferramenta eléctrica possa ser movi mentada no caso de 
um contra-golpe. O con tra-golpe força a ferramenta 
eléctrica no sentido contrário ao movimento do disco 
abrasivo no local do bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de 
esquinas, cantos afi ados etc. Evite que ferramentas de 
trabalho sejam ricochete adas e travadas pela peça a ser 
trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotação tende a 
travar em esquinas, em cantos afi ados ou se for ricoche-
teada. Isto causa uma perda de controlo ou um con tra-
golpe.
e) Não utilizar lâminas de serra de correias nem 
dentadas. Estas ferramentas de trabalho causam 
frequentemente um contra-golpe ou a perda de controlo 
sobre a ferramenta eléctrica.

Advertências especiais de segurança específi cas para 
lixar com lixa de papel
a) Não utilizar lixas de papel demasiado gran des, mas 
sempre seguir as indicações do fabricante sobre o 
tamanho correcto das lixas de papel. Lixas de papel, que 
sobressaem dos cantos do prato abrasivo, podem causar 
lesões, assim como bloquear e rasgar as lixas de papel ou 
levar a um contra-golpe.

Indicações especiais de aviso para polir
a) Não permitir que hajam partes soltas da boina de 
polimento, principalmente cordões de fi xação. Os 
cordões de fi xação devem ser bem arrumados ou 
cortados.  Cordões de fi xa ção soltos e em rotação podem 
agarrar os seus dedos ou prender-se na peça a ser 
trabalhada.

Sempre use a protecção dos ouvidos. A infl uência de 
ruídos pode causar surdez.
Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o 
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.
Aparelhos não estacionários, utilizados ao ar livre, devem 
ser protegidos  por um disjuntor de corrente de defeito 
(FI,RCD,PRCD).
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina 
trabalha.
Ao ligar à rede, a máquina deve estar desligada.
Não introduza as mãos na área perigosa, estando a 
máquina em funcionamento.
Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes 
oscilações ou se forem observadas outras avarias. 
Controlar a máquina para determinar a causa. 
Sempre utilizar e guardar os discos abrasivos, de acordo 
com as indicações do fabricante.
Ao lixar metais, voam faíscas. Observe que ninguém seja 
posto em perigo. Devido ao perigo de incêndio não devem 
encontrar-se materiais infl amáveis nas proximidades (área 
de vôo de faíscas). Não utilize sistema de extracção de 
poeiras.
Tome atenção que nem as faíscas nem as poeiras da 
lixagem geradas na peça de trabalho devem entrar em 
contacto consigo. 
A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser 
perigosa para a saúde (por exemplo, ao trabalhar com 
madeira de carvalho ou faia, pedras, tinta, que possam 
conter chumbo ou outros químicos prejudiciais) e por isso 
não deve atingir o corpo. Utilize um sistema de absorção de 
poeiras e use uma máscara de protecção. Retire 
completamente a poeira depositada, por exemplo com um 
aspirador.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina, tirar a 
fi cha da tomada.
Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de acção da 
máquina.
Use sargentos ou outros recursos práticos para fi xar a peça 
a trabalhar em uma base sólida. Se a peça a trabalhar for 
segurada com a mão ou apoiada de encontro com o corpo, 
a peça poderá deslocar-se o que poderá levar à perda do 
controlo.

PORTUGUES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS POLIDORA 

Potência absorvida nominal ....................................................
Potência de saída ....................................................................
Nº de rotações em vazio .........................................................
Máx. velocidade em vazio .......................................................
Ferramenta de lixar ø ..............................................................
Rosca do veio de trabalho .......................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 ..................

Informações sobre ruído/vibração
Valores de medida de acordo com EN 60 745
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído (K = 3 dB(A)) ................................
 Nível da poténcia de ruído (K = 3 dB(A)) ...............................
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três 
direcções) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissão de vibração ah ............................................
Incerteza K= ............................................................................

ATENÇÃO

 ADVERTÊNCIA! Leia todas as instruções de 
segurança e todas as instruções. O desrespeito das 
advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar 
choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA POLIDORA
Indicações de aviso gerais para lixar com lixa de papel 
e polir:
a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como 
polir e lixadeira com lixa de papel. Observar todas as 
indicações de aviso, instruções, apresentações e dados 
fornecidos com a ferramenta eléctrica.  O desrespeito 
das seguintes instruções pode levar a um choque eléctrico, 
incêndio e/ou graves lesões.
b) Esta ferramenta eléctrica não é adequada para 
rectifi cação de corte e desbaste e escovas de arame. 
Utilizações, para as quais a máquina não tenha sido 
prevista, podem causar perigos e ferimentos.
c) Não utilizar acessórios, que não foram espe cialmente 
previstos e recomendados pelo fabricante para serem 
utilizados com esta fer ramenta eléctrica. O facto de 
poder fi xar o aces sório a esta ferramenta eléctrica, não 
garante uma aplicação segura.
d) O número de rotação admissível da ferra menta de 
trabalho deve ser no mínimo tão alto quanto o máximo 
número de rotação indicado na ferramenta eléctrica. 
Acessórios que girem mais rápido do que permitido, podem 
quebrar e serem atirados para longe.
e) O diâmetro exterior e a espessura da ferra menta de 
trabalho devem corresponder às indicações de medida 
da sua ferramenta eléc trica. Ferramentas de trabalho 
incorrectamente medidas podem não ser sufi cientemente 
blindadas nem controladas.

f) Discos abrasivos, fl anges, pratos abrasivos ou outros 
acessórios devem caber exacta mente no veio de 
rectifi cação da sua ferra menta eléctrica. Ferramentas de 
trabalho, que não cabem exactamente no veio de 
rectifi cação da ferramenta eléctrica, giram irregularmente, 
vibram fortemente e podem levar à perda de controlo.
g) Não utilizar ferramentas de trabalho danifi ca das. 
Antes de cada utilização deverá verifi car se por 
exemplo os se pratos abrasivos apresentam fi ssuras, 
se há desgaste ou forte atrição. Se a ferramenta 
eléctrica ou a ferramenta de trabalho caírem, deverá 
verifi car se sofreram danos, ou trocar por uma 
ferramenta de trabalho intacta. Após ter controlado e 
introduzido a ferramenta de trabalho, deverá manter-se, 
e as pessoas que se encontrem nas proximidades, fora 
do nível de rotação da ferramenta de trabalho e per mitir 
que a ferramenta eléctrica funcione durante um minuto 
com o máximo número de rotação. A maioria das 
ferramentas de trabalho danifi cadas quebram durante este 
período de teste.
h) Utilizar um equipamento de protecção pes soal. De 
acordo com a aplicação, deverá utili zar uma protecção 
para todo o rosto, protecção para os olhos ou um 
óculos protec tor. Se for necessário, deverá utilizar uma 
máscara contra pó, protecção auricular, luvas de 
protecção ou um avental especial, para proteger-se de 
pequenas partículas de amo ladura e de material. Os 
olhos devem ser prote gidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara 
contra pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de 
fi ltrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for 
sujeito durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
i) Observe que as outras pessoas mantenham uma 
distância segura em relação ao seu local de trabalho. 
Cada pessoa que entrar na área de trabalho, deverá 
usar um equipamento de protecção pessoal. Estilhaços 
da peça a ser tra balhada ou ferramentas de trabalho 

O nível vibratório indicado nestas instruções foi medido em conformidade com um procedimento de medição normalizado na 
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar 
provisoriamente o esforço vibratório.
O nível vibratório indicado representa as principais aplicações da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica 
for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutenção insufi ciente, o nível vibratório 
poderá divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo o período do trabalho.
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho 
está desligado ou está a funcionar, mas não está efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforço 
vibratório ao longo de todo o período do trabalho.
Defi na medidas de segurança suplementares para proteger o operador do efeito das vibrações, como por exemplo: 
manutenção da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as mãos quentes, organização das sequências de 
trabalho.
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PROTECÇÃO DE REINÍCIO
O interruptor de tensão nula evita um reiniciar da máquina 
depois de uma falha de circuito. Na altura do novo início de 
trabalho desligar a máquina e ligá-la de novo.

LIMITAÇÃO DA CORRENTE DE ARRANQUE + 
ARRANQUE SUAVE
A corrente de arranque da máquina é um múltiplo da 
corrente nominal. A limitação de corrente de arranque reduz 
a corrente de arranque a um valor tal que não faz actuar o 
fusível (16 A lento).
Arranque suave electrónico para manejo seguro; evita o 
arranque brusco da máquina ao ligá-la.

ELECTRÓNICA 
A electrónica regula o número de rotações no caso de carga 
ascendente.
A electrónica comuta para um número de rotações reduzido 
no caso de uma sobrecarga prolongada. A máquina 
continua a funcionar lentamente para arrefecer o 
enrolamento do motor. Após ligar e desligar, é possivel 
continuar a trabalhar com a máquina no nível de carga 
nominal.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto 
descrito sob „Dados técnicos“ corresponde com todas as 
disposições relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHs), 
2004/108/CE (até 19 April 2016), 2014/30/UE (desde 20 
April 2016), 2006/42/CE e dos seguintes documentos 
normativos harmonizados.
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autorizado a reunir a documentação técnica.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
O aparelho de amolar e polir pode ser utilizado para amolar 
e polir superfícies metálicas. Em caso de dúvida leia por 
favor as instruções do fabricante.  
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal 
para o qual foi concebido.

LIGAÇÃO À REDE
Só conectar à corrente alternada monofásica e só à 
tensão de rede indicada na placa de potência. A 

conexão às tomadas de rede sem contacto de segurana 
também é possível, pois trata-se duma construção da 
classe de protecção II.

MANUTENÇÃO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça 
da máquina.
 Não deixe que peças metálicas toquem nas fendasde 
circulação de ar - perigo de curto-circuitos.
Utilizar unicamente acessórios e peças sobressalentes da 
Eisenblätter. Sempre que a substituição de um componente 

não tenha sido descrita nas instruções, será de toda a 
conveniência mandar executar esse trabalho a um Serviço 
de Assistência Eisenblätter (veja o folheto Garantia/
Endereços de Serviços de Assistência).

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina, tirar a fi cha da tomada.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos não devem ser jogados no 
lixo doméstico.
Aparelhos eléctricos e electrónicos devem ser 
colectados separadamente e entregues a uma 
empresa de reciclagem para a eliminação 
correcta.
Solicite informações sobre empresas de 
reciclagem e postos de colecta de lixo das 
autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.

Classe de protecção II, ferramenta eléctrica, na 
qual a protecção contra choque eléctrico não só 
depende de um isolamento básico, mas na qual 
medidas de segurança suplementares, como 
isolamento duplo ou isolamento reforçado, são 
aplicadas.

Marca de conformidade nacional da Ucrânia

Marca de conformidade EurAsian.
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NEDERLANDS

wegvlie gen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de 
directe werkomgeving.
j) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de 
geïsoleerde greepvlakken als u werk zaamheden uitvoert 
waarbij het inzetgereed schap verborgen 
stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken. Contact 
met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen 
delen van het elektrische gereedschap onder spanning en 
leidt tot een elektrische schok.
k) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Als u de con trole over het 
elektrische gereedschap verliest, kan de stroomkabel 
worden doorgesneden of meege nomen en uw hand of arm 
kan in het ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.
l) Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat 
het inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. 
Het draaiende inzetge reedschap kan in contact komen met 
het oppervlak, waardoor u de controle over het elektrische 
gereed schap kunt verliezen.
m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u 
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het 
draaiende inzetgereedschap wor den meegenomen en het 
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.
n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof in 
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.
o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt 
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze 
materialen ontsteken.
p)Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor 
vloeibare koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van 
water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een 
elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschu wingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een 
vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetge reedschap, 
zoals een slijpschijf, steunschijf, draad borstel, enz. 
Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het 
ronddraaiende inzetge reedschap. Daardoor wordt een 
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap versneld op de 
plaats van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast haakt of 
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk 
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken 
of een terugslag veroorza ken. De slijpschijf beweegt zich 
vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, 
afhankelijk van de draairichting van de schijf op de plaats 
van de blokkering.
Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.
a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en 
breng uw lichaam en uw armen in een positie waarin u 
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de 
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst 
mogelijke controle te hebben over terugslagkrachten of 
reactiemomenten bij het op toeren komen. De bediener 
kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en 
reactiekrachten beheersen.
b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Het inzetge reedschap kan bij de 
terugslag over uw hand bewe gen.
c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het 
elektrische gereedschap bij een terugslag wordt 
bewogen. De terugslag drijft het elektrische gereedschap in 
de richting die tegengesteld is aan de beweging van de 
slijpschijf op de plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, 
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen 
van het werkstuk terug springen en vastklemmen. Het 
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, 
scherpe ran den of wanneer het terugspringt toe om zich 
vast te klemmen. Dit veroorzaakt een controleverlies of 
terugslag.
e) Gebruik geen kettingblad of getand zaag blad. Zulke 
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag of 
het verlies van de controle over het elektrische 
gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor 
schuurwerkzaamheden
a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen, 
maar houd u aan de voorschrif ten van de fabrikant voor 
de maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de 
rand van de steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen 
ver oorzaken en kunnen tot blokkeren, scheuren van de 
schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor 
polijstwerkzaamheden
a) De polijstkap mag geen losse delen hebben, in het 
bijzonder geen losse bevestigings snoeren. Maak de 
bevestigingssnoeren vast of kort deze in.  Losse, 
meedraaiende bevesti gingssnoeren kunnen uw vingers 
meenemen of in het werkstuk vasthaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 
gehoor beschadigen.
Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. 
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan 
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten 
worden.
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet 
worden verwijderd.
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Niet aan de draaiende delen komen.
Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen 
optreden of andere gebreken worden vastgesteld. 
Controleer de machine om de oorzaak vast te stellen. 
Slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant 
gebruiken en bewaren.
Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten 
dat er geen personen in gevaar worden gebracht. In 
verband met het brandgevaar mogen zich geen brandbare 
materialen in de buurt (gebied waar de vonken vallen) 
bevinden. Geen stofafzuiging gebruiken
Machine altijd zo vasthouden dat vonken of slijpstof van het 
lichaam zijn af gericht. 
Stof die vrijkomt tijdens het werken (bijvoorbeeld bij het 
bewerken van eiken- of beukenhout, steen, verfl agen die 
lood of andere gevaarlijke stoffen kunnen bevatten) vormt 
vaak een gevaar voor de gezondheid en mag niet met het 
lichaam in aanraking komen.  Machines met stofafzuiging 
gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.  
Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de 
kontaktdoos trekken.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.
Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om 
het werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als 
u het werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, 
kan het wegglijden, waardoor u de controle kunt verliezen.
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TECHNISCHE GEGEVENS POLIJSTMACHINE

Nominaal afgegeven vermogen...............................................
Afgegeven vermogen ..............................................................
Onbelast toerental ...................................................................
Min. Onbelast toerental ...........................................................
Slijpgereedscha ø ....................................................................
Asaansluiting ...........................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 ........................
Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine 
bedraagt:
 Geluidsdrukniveau (K = 3 dB(A)) ...........................................
 Geluidsvermogenniveau .......................................................
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde ah .......................................................
Onzekerheid K= .......................................................................

WAARSCHUWING

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand 
of ernstig letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSADVIEZEN POLIJSTMACHINE
Algemene waarschuwingen voor schuren en polijsten:
a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik 
als polijstmachine en schuurmachine. Neem alle 
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens die u bij het elektrische gereedschap 
ontvangt in acht.  Als u de volgende aanwijzingen niet in 
acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel het gevolg zijn.
b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor 
doorslijpen en voorbewerken en  werkzaamheden met 
draadborstels. Ondoelmatig gebruik van dit elektrische 
gereedschap kan leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.
c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant 
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien 
en geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het 
elektrische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog 
geen veilig gebruik.
d) Het toegestane toerental van het inzetge reedschap 
moet minstens even hoog zijn als het maximale 
toerental dat op het elektrische gereedschap vermeld 
staat. Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan 
breken en weg vliegen.
e) De buitendiameter en de dikte van het inzet-
gereedschap moeten overeenkomen met de 
maatgegevens van het elektrische gereed schap. 
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetin gen kunnen niet 
voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

f) Slijpschijven, fl enzen, steunschijven en ander 
toebehoren moeten nauwkeurig op de uit gaande as van 
het elektrische gereedschap passen. 
Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig op de uitgaande 
as van het elektrische gereed schap passen, draaien 
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de 
controle leiden.
g) Gebruik geen beschadigde inzetgereed schappen. 
Controleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen 
zoals steunschijven op scheuren of sterke slijtage. Als 
het elektrische gereedschap of het inzetgereed schap 
valt, dient u te controleren of het beschadigd is, of 
gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het 
inzetgereed schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u 
het elektrische gereedschap een minuut lang met het 
maximale toerental lopen. Daarbij dient u en dienen 
andere personen uit de buurt van het ronddraaiende 
inzetgereed schap te blijven. Beschadigde 
inzetgereedschap pen breken meestal gedurende deze 
testtijd.
h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescher ming of 
veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een 
stofmasker, een gehoorbe scherming, 
werkhandschoenen of een spe ciaal schort dat kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moe ten 
worden beschermd tegen wegvliegende deel tjes die bij 
verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of 
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing 
ontstaande stof fi lteren. Als u lang wordt blootgesteld aan 
luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.
i) Let erop dat andere personen zich op een vei lige 
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen 
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het 
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen 

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan 
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting. 
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het 
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar 
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode 
aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele 
werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.
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HERSTARTBEVEILIGING
Nulspanningsschakelaar voorkomt herstarten van de 
machine na stroomuitval. Bij hervatten van de 
werkzaamheden de machine eerst uitschakelen en 
vervolgens weer aanzetten.

AANLOOP STROOMBEGRENZING + ZACHTE AANLOOP
De inschakelstroomsterkte van de machine bedraagt een 
veelvoud van de nominale stroomsterkte. Door de 
aanloopstroombegrenzing wordt de inschakelstroomsterkte 
zo ver gereduceerd, dat een zekering (16 A traag) niet 
aanspreekt.
De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig 
vasthouden van de machine wanneer deze wordt 
ingeschakeld.

ELEKTRONIC 
De elektronika regelt het toerental bij toenemende belasting 
na.
Bij langere overbelasting schakelt de elektronika op 
gereduceerd toerental. De machine loopt langzaam door 
voor het koelen van de motor. Na uit- en weer inschakelen 
kunt u binnen het nominale belastingsbereik gewoon verder 
werken met de machine.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
‚Technische gegevens‘ beschreven product overeenstemt 
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU 
(RoHs), 2004/108/EG (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 
20 April 2016), 2006/42/EG en de volgende 
geharmoniseerde normatieve documenten:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Gemachtigd voor samenstelling van de technische 
documenten
documenten

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De schuur- en polijstmachine is geschikt voor het schuren 
en polijsten van metalen oppervlakken. Raadpleeg in 
twijfelgeval de richtlijnen van de slijpschijffabrikant 
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING
Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op 
de op het typeplaatje aangegeven netspanning 

aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos 
zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen 
volgens veiligheidsklasse II.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
 Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in 
de luchtschachten terechtkomen.

Alleen Eisenblätter toebehoren en onderdelen gebruiken. 
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste 
door de Eisenblätter servicedienst verwisseld worden (zie 
Serviceadressen).

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat 
u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het 
huisafval worden afgevoerd.
Elektrische en elektronische apparaten moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij 
een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.

Beschermingsklasse II, elektrisch gereedschap 
waarbij de bescherming tegen elektrische 
schokken niet afhankelijk is van de basisisolatie, 
maar waarin extra veiligheidsmaatregelen 
worden toegepast zoals dubbele of versterkte 
isolatie.

Nationaal symbool van overeenstemming 
Oekraïne

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

DANSK

over eller rammes, og din hånd eller din arm kan trækkes 
ind i det roterende indsats værktøj.
l) Læg aldrig el-værktøjet til side, før indsats værktøjet 
står helt stille. Det roterende indsats værktøj kan komme i 
kontakt med fralægningsfl aden, hvorved du kan tabe 
kontrollen over el-værktøjet.
m) Lad ikke el-værktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj 
kan blive fanget ved en tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, hvorved indsatsværk tøjet kan bore sig ind i 
din krop.
n) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med 
regelmæssige mellemrum.  Motorhuset trækker støv ind i 
huset, og store mængder metalstøv kan være farligt rent 
elektrisk.
o) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brænd bare 
materialer. Gnister kan sætte ild i materialer.
p) Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer fl ydende 
køemiddel. Brug af vand eller andre fl y dende køemidler 
kan føre til elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et 
roterende indsatsværktøj (slibemaskine, slibe bagskive, 
trådbørste osv.) har sat sig fast eller blo kerer. Fastsættelse 
eller blokering fører til et pludseligt stop af det roterende 
indsatsværktøj. Derved accelereres et ukontrolleret 
el-værktøj mod indsatsværktøjets omningsretning på 
blokeringsste det.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan 
kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 
siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til et 
tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller væk 
fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens drejeretning 
på blokeringsste det.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
el-værktøjet. Det kan forhindres ved at træffe egnede 
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det føgende.
a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både krop 
og arme befi nder sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Anvend altid ekstrahåndtaget, 
hvis et sådant fi ndes, for at have så meget kontrol som 
muligt over tilbageslagskræfterne eller 
reaktionsmomen terne, når maskinen kører op i 
hastighed. Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- 
og reaktionskræfterne med egnede forsigtighedsforan-
staltninger.
b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærhe den af det 
roterende indsatsværktøj. Indsats værktøjet kan bevæge 
sig hen over din hånd i forbindelse med et tilbageslag.
c) Undgå at din krop befi nder sig i det område, hvor 
el-værktøjet bevæger sig i forbindelse med et 
tilbageslag. Tilbageslaget driver el-værk tøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på blokeringsstedet.
d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, 
skarpe kanter osv. Forhindre at ind satsværktøjet slår 
tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, når det 
anvendes i hjørner, skarpe kanter eller hvis det springer 
tilbage. Dette medfører, at man taber kontrollen eller 
tilbageslag.
e) Brug ikke kædesavklinger eller tandede sav klinger. 
Sådant indsatsværktøj fører hyppigt til til bageslag eller at 
man taber kontrollen over el-værktøjet.

Særlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning
a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men læs 
og overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets 
størrelse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, 
kan føre til kvæstelser eller blokering eller iturivning af 
slibepapirerne eller til tilbageslag.

Særlige advarselshenvisninger i for bindelse med 
polering
a) Undgå løse dele på poleringshætten, især 
fastgørelsessnore. Afkort fastgørelsessno rene eller 
gem dem væk.  Løse, meddrejende fastgørelsessnore kan 
gribe fat i dine fi ngre eller sætte sig fast i emnet.

Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.
Brug de ekstra håndtag, som føger med apparatet. Hvis 
kontrollen mistes, kan det medføre personskade.
Stikdåser udendørs skal være forsynet med 
fejlstrømssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger 
installationsforskriften for Deres elektroanlæg. Overhold 
dette, når De bruger vores maskiner.
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen 
kører.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdåsen.
Pas på ikke at få hånden ind i maskinen. 
Sluk straks for værktøjet, hvis der opstår betydelige 
svingninger eller der konstateres andre mangler. Kontrollér 
værktøjet og fi nd frem til årsagen. 
Benyt og opbevar kun slibeskiver iht. fabrikantens 
angivelser.
Gnistregn opstår ved slibning af metal. Vær opmærksom på, 
at personer ikke kommer til skade. På grund af brandfare 
må brandbare materialer ikke opbevares i nærheden 
(gnistregnområde). Brug ikke støvsuger.
Maskinen skal altid håndteres således, at gnister og 
slibestøv slynges væk fra kroppen. 
Støv, som opstår i forbindelse med fræsearbejdet, er ofte 
sundhedsskadeligt (f.eks. ved bearbejdning af ege- og 
bøgetræ, sten, gamle laklag/lag maling, som indeholder bly 
eller andre skadelige stoffer) og må ikke trænge ind i 
kroppen. Brug en støvsuger og bær egnet 
støvbeskyttelsesmaske.  Fjern grundigt afl ejret støv (f.eks. 
ved opsugning).
Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af 
stikdåsen.
Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens 
arbejdsområde. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Brug skruetvinger eller andre praktiske hjælpemidler til at 
fastgøre arbejdsemnet på et stabilt under lag med.  Hvis 
arbejdsemnet holdes med hånden, eller presses der imod 
med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan føre til, at du 
mister kontrollen.

GENSTARTSBESKYTTELSE
En nulspændingsafbryder forhindrer, at maskinen genstarter 
efter strømudfald. Ved genoptagelsen af arbejdet skal 
maskinen slukkes og tændes igen.

STARTSTRØMSBEGRÆNSNING + BLØD OPSTART 
Maskinens startstrøm er et multiplum af den nominelle 
strøm. Med startstrømsbegrænsningen reduceres 
startstrømmen så meget, at en sikring (16 A træg) ikke 
reagerer.
Elektronisk blød opstart til sikker håndtering; hindrer ved 
indkobling en maskinstart i ryk.

ELEKTRONIK 
Elektronikken regulerer omdrejningstallet ved stigende 
belastning.
Ved længere tids overbelastning skifter elektronikken om til 
reduceret omdrejningstal. Maskinen arbejder langsomt 
videre, så motorviklingen kan afkøle. Efter ud- og 
viderekobling er det muligt at arbejde videre med maskinen i 
nominelt belastningsområde.

DANSK

TEKNISKE DATA POLEREMASKINE

Nominel optagen effekt ............................................................
Afgiven effekt ...........................................................................
Omdrejningstal, ubelastet ........................................................
Maks.omdrejningstal, ubelastet ...............................................
Slibeværktøi ø .........................................................................
Spindelgevind ..........................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2003 ................................

Støj/Vibrationsinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 60 745.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau (K = 3 dB(A)) ...................................................
 Lydeffekt niveau (K = 3 dB(A)) ...............................................
Brug høreværn!
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering ah ........................................................
Usikkerhed K= .........................................................................

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsinformationer og 
instruktioner. I tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

 SIKKERHEDSHENVISNINGER POLEREMASKINE
Fælles advarselshenvisninger til sandpapirslibning og 
polering:
a) Dette elværktøj kan anvendes som poleríngsmaskine 
og sandpapirsliber. Læs og overhold alle advarsler, 
instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i 
forbindelse med elværktøjet.  Overholder du ikke føgende 
instruktioner, kan du få elektrisk stød, der kan opstå brand 
og /eller du kan blive kvæstet alvorligt.
b) Dette el-værktøj er ikke egnet til skære- og 
skrubslibning og trådbørstning. Anvendes el-værktøjet til 
formål, det ikke er beregnet til, kan der opstå farlige 
situationer, som kan medføre kvæstelser.
c) Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette 
el-værktøj og anbefalet af fabrikanten. En mulig 
fastgørelse af tilbehøret til el-værktøjet sik rer ikke en sikker 
anvendelse.
d) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal 
mindst være så høj som den max. hastig hed, der er 
angivet på el-værktøjet. Tilbehør, der drejer hurtigere end 
tilladt, kan blive ødelagt eller fl yve omkring.
e) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til målene på dit el-værk tøj. Forkert målt 
indsatsværktøj kan ikke afskærmes eller kontrolleres 
tilstrækkeligt.
f) Slibeskiver, fl anger, slibebagskiver eller andet tilbehør 
skal passe nøjagtigt til slibe spindlen på dit el-værktøj. 
Indsatsværktøj, der ikke passer nøjagtigt på el-værktøjets 

slibespindel, drejer ujævnt, vibrerer meget stærkt og kan 
med føre, at man taber kontrollen.
g) Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. 
Kontrollér altid før slibebagskiver for revner, slid eller 
stærkt slid. Tabes el-værktøjet eller indsatsværktøjet på 
jorden, skal du kontrollere, om det er beska diget; 
anvend evt. et ubeskadiget indsats værktøj. Når 
indsatsværktøjet er kontrolleret og indsat, skal du holde 
dig selv og personer, der befi nder sig i nærheden, uden 
for det niveau, hvor indsastværktøjet roterer, og lad 
el-værktøjet køre i et minut ved højeste hastighed. 
Beskadiget indsatsværktøj brækker for det meste i denne 
testtid.
h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug hel maske 
til ansigtet, øjenværn eller beskyttel sesbriller, 
afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt af 
arbejdets art støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller spe cialforklæde, der 
beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler. 
Øjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der 
fl yver rundt i luften og som opstår i forbindelse med 
for skelligt arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal fi l trere 
det støv, der opstår under arbejdet. Udsættes du for høj støj 
i længere tid, kan du lide høretab.
i) Sørg for tilstrækkelig afstand til andre perso ner under 
arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal 
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra 
emnet eller brækket indsatsværktøj kan fl yve væk og føre til 
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsom råde.
j) Hold altid kun el-værktøjet i de isolerede gri befl ader, 
når du udfører arbejde, hvor indsats værktøjet kan 
ramme bøjede strømledninger eller værktøjets eget 
kabel. Kontakt med en spændingsførende ledning sætter 
også metaldele under spænding, hvilket fører til elektrisk 
stød.
k) Hold netkablet væk fra roterende indsats værktøj. 
Taber du kontrollen over el-værktøjet, kan netkablet skæres 

ADVARSEL
Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er målt i henhold til standardiseret måleprocedure iføge EN 60745 og 
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-værktøjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som foreløbigt skøn 
over svingningsbelastningen. 
Det angivne svingningsniveau er baseret på el-værktøjets primære anvendelsesformål. Hvis el-værktøjet benyttes til andre 
formål, med andet indsatsværktøj eller ikke vedligeholdes tilstrækkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan øge 
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
For en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der også tages højde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, 
eller hvor apparatet kører, men uden at være i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede 
arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod påvirkninger fra svingninger skal iværksættes, f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværktøj, varmholdelse af hænder, organisering af arbejdsprocesser.
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CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som eneansvarlig, at det under „Tekniske data“ 
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante 
forskrifter, der følger af direktiv 2011/65/EU (RoHs), 
2004/108/EF (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 
2016), 2006/42/EF samt af følgende harmoniserede 
normative dokumenter:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

TILTÆNKT FORMÅL
Slibe- og polerværktøjet er beregnet til slibning og polering 
af metalliske overfl ader. Produktet må ikke anvendes på 
anden måde og til andre formål end foreskrevet.
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre 
formål end foreskrevet.

NETTILSLUTNING
Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og 
kun til en netspænding, som er i overensstemmelse 
med angivelsen på mærkepladen. Tilslutning kan også 

ske til stikdåser uden beskyttelseskontakt, da 
kapslingsklasse II foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.
 Metaldele må ikke trænge ind i ventilationsåbningerne, da 
dette kan føre til kortslutning
Brug kun Eisenblätter tilbehør og reservedele. Lad de 
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, 
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Før ethvert arbejde ved maskinen skal stikket 
tages ud af stikdåsen.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, 
kab købes som tilbehør.

Elektrisk udstyr må ikke bortskaffes sammen 
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles 
særskilt og afl everes hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig 
forsvarlig bortskaffelse.
Spørg de lokale myndigheder eller din 
forhandler om genbrugsstationer og 
indsamlingssteder til sådant affald.

Kapslingsklasse II, el-værktøj, hvor beskyttelsen 
mod elektrisk stød ikke kun afhænger af 
basisisoleringen, men hvor 
beskyttelsesforanstaltninger, såsom dobbelt 
isolering eller forstærket isolering, tillige fi nder 
anvendelse.

Nationalt overensstemmelsesmærke Ukraine

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

NORSK

i kontakt med overfl aten der maskinen legges ned, slik at du 
kan miste kontrollen over elektroverktøyet.
m) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du 
bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kom mer i kontakt med 
verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i kroppen 
din.
n) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektro verktøyet 
med jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn i huset, 
og en stor oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk 
fare.
o) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.
p) Bruk ikke innsatsverktøy som krever fl ytende 
kjøemidler. Bruk av vann eller andre fl ytende kjøemidler 
kan føre til elektriske støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler
Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter at 
det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde 
slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. Opphenging 
eller blokkering fører til at det roterende innsatsverktøyet 
stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert 
elektroverktøy mot innsatsverktøyets dreieretning på 
blokkeringstedet. 
Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blok kerer i 
arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker inn i 
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven 
eller forårsaker et tilbake slag. Slipeskiven beveger seg da 
mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning 
på blok keringsstedet.
Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å føge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstå ende.
a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen 
og armene dine i en stilling som kan ta imot 
tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstra håndtaket – hvis 
dette fi nnes – for å ha størst mulig kontroll over 
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved 
oppkjøring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og 
reaksjonsmomenter med egnede tiltak.
b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. Innsatsverktøyet kan bevege seg over 
hånden din ved tilbakeslag.
c) Unngå at kroppen din befi nner seg i området der 
elektroverktøyet vil bevege seg ved et til bakeslag. 
Tilbakeslaget driver elektroverktøyet i motsatt retning av 
slipeskivens dreieretning på blok keringsstedet.
d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter osv. 
Du må forhindre at innsatsverktøy avprelles fra 
arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende 
innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i hjørner, 
på skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forårsaker 
kontrolltap eller tilbakeslag.
e) Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike 
innsatsverktøy fører ofte til tilbakeslag eller til at man mister 
kontrollen over elektroverktøyet.

Spesielle advarsler om sandpapirsli ping
a) Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, føg 
produsentens informasjoner om slipepapir størrelsen. 
Slipeskiver som peker ut over slipetal lerkenen kan forårsake 
skader og føre til at slipeskivene blokkerer eller revner eller 
til at det oppstår tilbakeslag.

Spesielle advarsler om polering
a) Det må aldri fi nnes løse deler på polerhetten, spesielt 
ikke festesnorer. Putt unna eller kapp festesnorene.  
Løse roterende festesnorer kan gripe tak i fi ngrene dine 
eller vikle seg inn i arbeidsstykket.

Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen
Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap 
av kontrollen kan føre til skader.
Stikkontakter utendørs må være utstyrt med feilstrøm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av 
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst føg dette 
når du bruker vårt apparat.
Spon eller fl iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Maskinen må være slått av når den koples til stikkontakten.
Ikke grip inn i fareområdet mens maskinen er i gang.
Slå straks av apparat når det oppstår store svingninger eller 
du fastslår andre mangler. Kontroller maskinen for å fastslå 
årsaken. 
Bruk og oppbevar slipeskiver alltid i henhold til 
produsentens anvisninger.
Ved sliping av metall fl yr det gnister. Pass på at ingen 
personer blir utsatt for fare. På grunn av brannfaren må det 
ikke fi nnes noen brennbare materialer i nærheten 
(gnistområdet). Ikke bruk støvavsug.
Hold apparatet alltid slik at gnister eller slipestøv fl yr vekk 
fra kroppen. 
Støv som oppstår under arbeidet er ofte helsefarlig (f.eks. 
ved bearbeiding av eike- og bøketre, steinarter, malingstrøk, 
som kan inneholde bly eller andre skadelige stoffer) og bør 
ikke komme inn i kroppen. Bruk støvavsug og i tillegg 
egnete støvbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet støv 
grundig, f.eks. oppsuging.
Trekk støpslet ut av stikkontakten før du begynner arbeider 
på maskinen.
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. Før 
ledningen alltid bakover fra maskinen.
Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for å 
feste arbeidsstykket på et stabilt underlag. Å holde 
arbeidstykke med hånden eller trykke det kroppen, gjør det 
ustabilt og det kan føre til at man mister kontrollen over 
arbeidstykket.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Vinkelsliperen kan brukes til kutting og rensing av mange 
materialer, som f.eks. metall eller stein og til arbeid med 
stålbørste.  I tvilstilfeller  ta hensyn til instruksjonene til 
produsenten av tilbehøret
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE
En nullspenningsbryter forhindrer at maskinen starter på 
nytt igjen etter et strømbrudd.  Før neste gangs bruk av 
maskinen må den først slåes av og så slåes på igjen.

STARTSTRØMBEGRENSNING + LETTOPPSTARTING
Maskinens startstrøm utgjør et multiplum av den nominelle 
strømmen. Ved hjelp av startstrømbegrensningen blir 
startstrømmen redusert så mye at en sikring (16 A, treg) 
ikke utløses.
Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen 
kontinuerlig til det som er blitt valgt

ELEKTRONIKK 
Elektronikken regulerer turtallet ved økende belastning.
Ved lengre overbelastning kopler elektronikken til redusert 
turtall. Maskinen går langsomt videre for å avkjøle 
motorviklingen. Etter utkopling og etterfølgene 
gjeninnkopling kan du arbeide videre med maskinen i 
normalt belastningsområde.

NORSK

TEKNISKE DATA POLERMASKIN

Nominell inngangseffekt ..........................................................
Avgitt effekt ..............................................................................
Tomgangsturtall .......................................................................
Tomgangsturtall maks..............................................................
Slipeverktøy ø..........................................................................
Spindelgjenge ..........................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 ...........................

Støy/Vibrasjonsinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå (K = 3 dB(A)) .....................................................
 Lydeffektnivå (K = 3 dB(A)) ....................................................
Bruk hørselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi ah ....................................................
Usikkerhet K= ..........................................................................

ADVARSEL

 OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, 
brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER 
POLERMASKIN
Felles advarsler om sandpapirsliping og polering:
a) Dette elektroverktøyet skal brukes som polermaskin 
og sandpapirsliper. Føg alle advarsler, anvisninger, 
bilder og data som du får levert sammen med 
elektroverktøyet.  Hvis du ikke føger føgende anvisninger, 
kan det oppstå elektriske støt, ild og/eller store skader.
b) Dette elektroverktøyet er ikke egnet til kutting og 
rensing og arbeid med stålbørster. Bruk som 
elektroverktøyet ikke er konstruert for, kan forårsake farer 
og skader.
c) Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt bereg net og 
anbefalt av produsenten for dette elek troverktøyet. Selv 
om du kan feste tilbehøret på elektroverktøyet ditt, 
garanterer dette ingen sikker bruk.
d) Det godkjente turtallet til innsatsverktøyet må være 
minst like høyt som det maksimale turtallet som er 
angitt på elektroverktøyet. Til behør som dreies hurtigere 
enn godkjent, kan brekke og slynges rundt.
e) Utvendig diameter og tykkelse på innsats verktøyet 
må tilsvare målene for elektroverk tøyet. Gale 
innsatsverktøy kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.
f) Slipeskiver, fl enser, slipetallerkener eller annet 
tilbehør må passe nøyaktig på slipe spindelen til 
elektroverktøyet. Innsatsverktøy som ikke passer nøyaktig 
på slipespindelen til elek troverktøyet, roterer uregelmessig, 
vibrerer svært sterkt og kan føre til at du mister kontrollen.
g) Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver 
bruk om innsatsverktøy slik om slipetaller kener er 

revnet eller svært slitt. Hvis elektroverktøyet eller 
innsatsverktøyet faller ned, må du kontrollere om det er 
skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktøy. Når du 
har kontrollert og satt inn innsatsverk tøyet, må du 
holde personer som oppholder seg i nærheten unna det 
roterende innsats verktøyet og la elektroverktøyet gå i 
ett minutt med maksimalt turtall. Som regel brek ker 
skadede innsatsverktøy i løpet av denne testti den.
h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen 
bruk må du bruke visir, øyebeskyt telse eller vernebriller. 
Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan fl y rundt ved visse 
typer bruk. Støv- eller pustevern masker må fi ltere den typen 
støv som oppstår ved denne bruken. Hvis du er utsatt for 
sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.
i) Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand 
til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i 
arbeidsområdet må bruke personlig ver neutstyr. Brukne 
deler til verktøyet eller brukne inn satsverktøy kan slynges ut 
og derfor også forårsake skader utenfor det direkte 
arbeidsområdet.
j) Ta kun tak i elektroverktøyet på de isolerte 
gripefl atene, hvis du utfører arbeid der inn satsverktøyet 
kan treffe på skjulte strømled ninger eller den egne 
strømledningen. Kontakt med en spenningsførende 
ledning setter også elek troverktøyets metalldeler under 
spenning og fører til elektriske støt.
k) Hold strømledningen unna roterende innsats verktøy.  
Hvis du mister kontrollen over elektroverk tøyet kan 
strømledningen kappes eller komme inn i verktøyet, og 
hånden eller armen din kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet.
l) Legg aldri elektroverktøyet ned før innsats verktøyet 
er stanset helt. Det roterende innsats verktøyet kan komme 

Svingningsnivået som er angitt i denne instruksjonen er målt i overensstemmelse med målemetoden normert i direktiv EN 
60745 og kan brukes til å sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg også for en foreløbig vurdering av 
svingningsbelastningen. 
Det angitte svingningsnivået representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktøyet. Men anvendes elektroverktøyet for 
andre bruk med avvikende utskiftbare verktøy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivået være avvikende.
Dette kan forhøye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nøyaktig vurdering av 
svingningsbelastningen må også det tas hensyn til tiden apparatet er avslått eller står på, men ikke er i bruk. Dette kan 
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfør også ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. være: vedlikehold 
av elektroverktøyet og det utskiftbare verktøyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforløpet.
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CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer i alene ansvar at produktet beskrevet i „Teknisk 
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu 
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EC (til April 19, 
2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016), 2006/42/EF og de 
følgende harmoniserte normative dokumentene.
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

FORMÅLSMESSIG BRUK
Slipe- og polerverktøyet er egnet for sliping og polering av 
metalloverfl ater. I tvilstilfelle skal du føge henvisningene fra 
produsenten av slipeverktøyet.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

NETTILKOPLING
Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den 
på skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til 

stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse 
beskyttelsesklasse II er forhanden. 

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.
På grunn av kortslutningsfare må metalldeler ikke komme 
inn i lufteåpningene.
Bruk kun Eisenblätter tilbehør og reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut 
hos Eisenblätter kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Trekk støpslet ut av stikkontakten før du 
begynner arbeider på maskinen.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparat skal samles 
separat og leveres til miljøvennlig deponering til 
en avfall bedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller 
hos din fagforhandler hvor det fi nnes recycling 
bedrifter oppsamlingssteder.

Verneklasse II, elektroverktøy, vern mot 
elektriske slag beror ikke bare på 
basisisoleringen, men også på at i tillegg 
vernetiltak som dobbelte isolering eller forsterket 
isolering anvendes.

Nasjonalt Konformitetstegn Ukraina

EurAsian Konformitetstegn.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

SVENSKA

kan nätsladden kapas eller dras in varvid risk fi nns för att 
din hand eller arm dras mot det rote rande insatsverktyget.
l) Lägg aldrig bort elverktyget innan insatsverk tyget 
stannat fullständigt. Det roterande insats verktyget kan 
komma i beröring med underlaget varvid risk fi nns för att du 
förlorar kontrollen över verktyget.
m) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid 
tillfällig kontakt med det roterande insats verktyget dras in 
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.
n) Rengör regelbundet elverktygets ventila-
tionsöppningar. Motorfl äkten drar in damm i huset och en 
kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga 
elströmmar.
o) Använd inte elverktyget i närheten av bränn bara 
material. Risk fi nns för att gnistor antänder materialet.
p) Använd inte insatsverktyg som kräver fl y tande 
kylmedel. Vatten eller andra kylvätskor kan medföra elstöt.

Varning för bakslag
Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverkty get när 
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stålborsten hakar upp sig 
eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det 
roterande insatsverktyget. Härvid accelererar ett 
okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning 
vid inklämnings stället.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i 
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klämmas 
fast varvid slipskivan bryts sönder eller orsakar bakslag. 
Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren 
beroende på skivans rotationsrikt ning vid inklämningsstället.
Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig hantering 
av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsåtgärder 
som beskrivs nedan.
a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i 
ett läge som är lämpligt för att mot stå bakslagskrafter. 
Använd alltid stödhand taget för bästa möjliga kontroll 
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start. 
Användaren kan genom lämpliga försiktig hetsåtgärder 
bättre behärska bakslags- och reak tionskrafterna.
b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det 
roterande insatsverktyget. Insatsverk tyget kan vid ett 
bakslag gå mot din hand.
c) Undvik att hålla kroppen inom det område elverktyget 
vid ett bakslag rör sig. Bakslaget kommer att driva 
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rörelse vid 
inklämningsstället.
d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa 
kanter osv. Håll emot så att insats verktyget inte studsar 
ut från arbetsstycket eller kommer i kläm. På hörn, 
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande 
insatsverkty get att komma i kläm. Detta kan leda till att 
kontrollen förloras eller att bakslag uppstår.
e) Använd aldrig kedje- eller tandade såg klingor. Dessa 
insatsverktyg orsakar ofta ett bak slag eller förlust av 
kontrollen över elverktyget.

Speciella säkerhetsanvisningar för 
sandpappersslipning
a) Använd inte för stora slippapper, se tillverka rens 
uppgifter om slippapperets storlek. Slip papper som står 
ut över sliprondellen kan leda till personskada, blockera, 
rivas sönder eller också orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för polering
a) Se till att inga lösa delar fi nns på polerhättan t.ex. 
fastspänningsband. Kläm in eller kapa 
fastspänningsbanden.  Lösa roterande fastspän ningsband 
kan gripa tag i fi ngren eller dras in i arbetsstycket.

Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 
hörselskador. 
Använd de extrahandtag som levereras tillsammans 
med maskinen. Förlust av kontrollen kan leda till 
personskador.
Anslut alltid verktyget till  via en felströmbrytare (FI, RCD, 
PRCD) vid användning utomhus.
Avlägsna aldrig spån eller fl isor när maskinen är igång.
Maskinen skall vara frånkopplad  innan den anslutes till 
väggurtag.
Lakttag största försiktighet när maskinen är igång.
Frånkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer 
uppstår eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera 
maskinen för lokalisering av orsak. 
Använd och uppbevara alltid slipskivorna enligt tillverkarens 
anvisningar.
Vid slipning av metall uppstår gnistor. Se till att personer inte 
skadas. Pga brandrisken får inga brännbara material fi nnas 
i närheten (inom gnistområdet). Använd inte dammsugning!
Håll alltid maskinen så, att gnistor och slipdamm fl yger i 
riktning från kroppen. 
Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin 
kan vara skadligt för hälsan (t.ex. vid bearbetning av ek eller 
bok, sten, färg, som kan innehålla bly eller andra skadliga 
kemikalier) om de når kroppen. Använd ett 
utsugningssystem och bär skyddsmask. Avlägsna 
kvarblivande damm med t.ex. en dammsugare.
Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på maskinen.
Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Lägg 
kabeln bakåt i förhållande till arbetsriktningen.
Använd ett eller fl era skruvstäd eller ett annat praktiskt 
hjälpmedel för att fästa arbetsstycket på ett stabilt underlag.  
Om du försöker hålla fast arbetsstycket med handen eller 
trycker emot med kroppen fi nns risk att arbetsstycket fl yttar 
sig och att du förlorar kontrollen.

ÅTERSTARTSSKYDD
Nollspänningsutlösaren förhindrar att maskinen sätter igång 
omedelbart efter ett strömavbrott. När arbetet återupptas 
ska maskinen kopplas från och kopplas till igen.

STARTSTRÖMBEGRÄNSNING + MJUKSTART
Maskinens inkopplingsströmstyrka uppnår fl era gånger 
nominella strömstyrkan. Genom startströmbegränsning 
reduceras inkopplingströmmen så mycket, att en säkring (16 
A trög) inte slår till.
Mjukstart för säker hantering, inget ryck vid uppstart av 
maskinen.

ELEKTRONIK 
Elektroniken efterjusterar varvtalet vid ökad belastning.
Vid längre belastning växlar elektroniken till reducerat 
varvtal. Verktyget arbetar långsamt för att kyla ned motorn. 
Efter från-och tillkoppling kan man arbetar vidare med 
verktyget.

SVENSKA

TEKNISKA DATA POLERMASKIN

Nominell upptagen effekt .........................................................
Uteffekt ....................................................................................
Obelastat varvtal......................................................................
Max. Tomgångsvarvtal, obelastad ...........................................
Slipverktyg ø ............................................................................
Spindelgänga...........................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2003 .........................................................

Buller-/vibrationsinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60 745.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå (K = 3 dB(A)) ..................................................
 Ljudeffektsnivå (K = 3 dB(A)) .................................................
Använd hörselskydd!
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvärde ah ...................................................
Onoggrannhet K= ....................................................................

 VARNING! Läs all säkerhetsinformation och alla 
anvisningar. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

 SÄKERHETSUTRUSTNING 
POLERMASKIN
Gemensamma säkerhetsanvisningar för 
sandpappersslipning och polering:
a) Elverktyget kan användas som poleringsmaskin och 
slippappersslipmaskin. Beakta alla 
säkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och 
data som levereras med elverktyget.  Om nedanstående 
anvisningar ignoreras fi nns risk för att elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador uppstår.
b) Den här maskinen är inte avsedd för kapning och 
slipning och arbeten med trådborste. Tillämpningar som 
maskinen inte är avsedd för kan förorsaka faror och 
personskador.
c) Använd inte tillbehör som tillverkaren inte 
uttryckligen godkänt och rekommenderat för detta 
elverktyg. Även om tillbehör kan fästas på elverktyget fi nns 
det ingen garanti för en säker användning.
d) Insatsverktygets tillåtna varvtal måste åtminstone 
motsvara det på elverktyget angivna högsta varvtalet. 
Tillbehör med en högre rotationshastighet kan brista och 
slungas ut.
e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste 
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade 
insatsverktyg kan inte på betryg gande sätt avskärmas och 
kontrolleras.
f) Slipskivor, fl änsar, sliprondeller och annat tillbehör 
måste passa exakt på elverktygets slipspindel. 
Insatsverktyg som inte exakt passar till elverktygets 

slipspindel roterar ojämnt, vibrerar kraf tigt och kan leda till 
att du förlorar kontrollen över verktyget.
g) Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kon trollera 
före varje användning insatsverkty gen som t. ex.  
sliprondeller avseende sprickor repor eller kraftig 
nedslit ning. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle 
falla ned kontrollera om skada upp stått eller montera ett 
oskadat insatsverktyg. Du och andra personer i 
närheten ska efter kontroll och montering av 
insatsverktyg ställa er utanför insatsverktygets 
rotationsradie och sedan låta elverktyget rotera en 
minut med högsta varvtal. Skadade insatsverktyg går i de 
fl esta fall sönder vid denna provkörning.
h) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögon skydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd 
dammfi ltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller 
skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- 
och materi alpartiklar. Ögonen ska skyddas mot 
utslungade främmande partiklar som kan uppstå under 
arbetet. Damm- och andningsskydd måste kunna fi ltrera 
bort det damm som eventuellt uppstår under arbe tet. Risk 
fi nns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
i) Se till att obehöriga personer hålls på betryg gande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sign inom 
arbetsområdet måste använda personlig 
skyddsutrustning. Brottstycken från arbetsstycket eller 
insatsverktygen kan slungas ut och orsaka personskada 
även utanför arbetsområ det.
j) Håll fast elverktyget endast vid de isolerade 
handtagen när arbeten utförs på ställen där 
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller egen 
nätsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med en 
spänningsförande ledning sätts elverktygets metalldelar 
under spänning som sedan leder till elstöt.
k) Håll nätsladden på avstånd från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över elverktyget 

VARNING
Den i de här anvisningarna angivna vibrationsnivån har uppmätts enligt ett i EN 60745 normerat mätförfarande och kan 
användas vid jämförelse mellan olika elverktyg. Nivån är även lämplig att använda vid en preliminär bedömning av 
vibrationsbelastningen. 
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvudsakliga användningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget 
ska användas i andra användningsområden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillräckligt underhåll, kan 
vibrationsnivån skilja sig. Det kan öka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
För att få en exaktare bedömning av vibrationsbelastningen ska även den tid beaktas, under vilken elverktyget är avstängt 
eller är påslaget, utan att det verkligen används. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhåll av 
elverktyg och insatsverktyg, varmhållning av händer och organisering av arbetsförlopp.
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CE-FÖRSÄKRAN
Vi intygar och ansvarar för att den produkt som beskrivs 
under „Tekniska data“ överensstämmer med alla relevanta 
bestämmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EG 
(till och med April 19, 2016), 2014/30/EU (från och med 20 
April 2016), 2006/42/EG och följande harmoniserade 
normerande dokument:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt 
överensstämmer med följande norm och dokument 
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 
EN 61000-3-3:2008 (Geräte <= 16 A) 
EN 61000-3-11:2001 (Geräte <= 75 A)
enl. bestämmelser och riktlinjerna 
2011/65/EU (RoHs) 
2006/42/EG
2004/108/EG

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Slip- och polerapparaten lämpar sig för slipning och polering 
av metallytor. Rådgör i tvivelsmål med beskrivningarna hos 
slipmaterialsfabrikanten.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

NÄTANSLUTNING
Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den 
spänning som anges på dataskylten. Anslutning kan 

även ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom 
konstruktionen motsvarar skyddsklass II. 

SKÖTSEL
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.
 OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk för 
kortslutning!
Använd endast Eisenblätter tillbehör och reservdelar. 
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bäst av 
Eisenblätter auktoriserad serviceverkstad (se broschyr 
Garanti/Kundtjänstadresser).

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Drag alltid ur kontakten när du utför arbeten på 
maskinen.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras 
får inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushållssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt 
elektronisk utrustning som kasseras ska samlas 
separat och lämnas till en avfallsstation för 
miljövänig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det 
fi nns speciella avfallsstationer för elskrot.

Skyddsklass II, elverktyg där skyddet mot 
elektriska stötar inte bara hänför sig till en 
basisolering, utan som också har extra 
skyddsanordningar, som t.ex. en dubbel 
isolering eller en förstärkt isolering.

Nationell symbol för överensstämmelse 
Ukraine

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

TÜRKÇE

bağlantı kablosu ayrılabilir veya uç tarafından tutulabilir ve 
el veya kollarınız dönmekte olan uca temas edebilir.
l) Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden 
bırakmayın. Dönmekte olan uç aleti bırakacağız yüzeye 
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.
m) Elektrikli el aletini çalışır durumda taşımayın. 
Giysileriniz rastlantı sonucu dönmekte olan uç tarafından 
tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.
n) Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini düzenli 
olarak temizleyin. Motor fanı tozu gövdeye çeker ve metal 
tozunun aşırı birikimi elektrik çarpma tehlikesini ortaya 
çıkarır.
o) Elektrikli el aletini yanıcı malzemenin yakınında 
kullanmayın. Kıvılcımlar bu malzemeyi tutuşturabilir.
p) Sıvı soğutucu madde gerektiren uçları kullanmayın. 
Suyun veya diğer sıvı soğutucu maddenin kullanımı elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarılar 
Geri tepme, dönmekte olan taşlama diski, zımpara tablası, 
tel fırça ve benzeri uçların takılması veya bloke olması 
sonucu ortaya çıkan ani tepkidir. Takılma ve blokaj 
dönmekte olan ucun ani olarak durmasına neden olur. Bu 
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun dönme 
yönünün tersine doğru savrulur. 
Öerneğin bir taşlama diski iş parçası içinde takılır veya 
bloke olursa, taşlama diskinin içine giren kenarı tutulur ve 
disk kırılır veya geri tepme kuvvetinin ortaya çıkmasına 
neden olur. Bu durumda taşlama diski blokaj yerinden, 
diskin dönme yönüne bağlı olarak kullanıcıya doğru veya 
kullanıcının tersine hareket eder.
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlış veya hatalı 
kullanımı sonucu ortaya çıkar. Geri tepme kuvvetleri 
aşağıda açıklanan koruyucu önlemlerle önlenebilir. 
a) Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeniniz ile 
ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatça 
karşılayabilecek duruma getirin. Alet hızlanırken ortaya 
çıkabilecek geri tepme kuvvetlerini veya reaksiyon 
momentlerini optimal ölçüde karşılayabilmek için eğer 
varsa her zaman ek tutamağı kullanın. Kullanıcı uygun 
önlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim 
olabilir.
b) Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakınına getirmeyin. 
Uç geri tepme sırasında elinize doğru hareket edebilir.
c) Bedeninizi geri tepme sırasında elektrikli el aletinin 
hareket edebileceği alandan uzak tutun. Geri tepme 
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taşlama diskinin 
dönme yönünün tersine doğru iter.
d) Özellikle köşeleri, keskin kenarları ve benzerlerini 
işlerken dikkatli olun. Ucun iş parçasından dışarı 
çıkmasını ve takılıp sıkışmasını önleyin. Dönmekte olan 
uç köşelerde, keskin kenarlarda çalışırken sıkışmaya 
eğilimlidir. Bu ise kontrol kaybına veya geri tepmeye neden 
olur.
e) Zincir veya dişli testere bıçağı kullanmayın. Bu gibi 
uçlar sık sık geri tepme kuvvetine veya elektrikli el aletinin 
kontrolünün kaybedilmesine neden olur.

Zımpara kağıtları ile çalışmaya ait özel uyarılar 
a) Boyutları yüksek zımpara kağıtlarını kullanmayın, 
zımpara kağıtları için üreticinin verilerine uyun. Zımpara 
tablasından dışarı çıkıntı yapan zımpara kağıtları 
yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden olabilirler, 
yırtılabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin oluşmasına 
neden olabilirler.

Zımpara kağıtları ile çalışmaya ait özel uyarılar 
a) Boyutları yüksek zımpara kağıtlarını kullanmayın, 
zımpara kağıtları için üreticinin verilerine uyun. Zımpara 
tablasından dışarı çıkıntı yapan zımpara kağıtları 

yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden olabilirler, 
yırtılabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin oluşmasına 
neden olabilirler.

Koruyucu kulaklık kullanın. Çalışırken çıkan gürültü işitme 
kayıplarına neden olabilir.
Aletle birlikte teslim edilen ek tutamakları kullanın. Aletin 
kontrolden çıkması kazalara neden olabilir.
Açık havadaki prizler hatalı akım koruma şalteri (FI, RCD, 
PRCD) ile donatılmış olmalıdır. Bu, elektrik tesisatınızdaki 
bir zorunluluktur. Lütfen aletimizi kullanırken bu hususa 
dikkat edin.
Alet çalışır durumda iken talaş ve kırpıntıları temizlemeye 
çalışmayın.
Aleti sadece kapalı iken prize takın.
Aletin tehlikeli olabilecek bölümlerini tutmayın.
Hissedilir ölçüde titreşim oluşmaya başlarsa veya normal 
olmayan başka aksaklıklar ortaya çıkarsa aleti hemen 
kapatın. Bu aksaklıkların nedenini belirlemek için aleti 
kontrol edin.
Taşlama disklerini daima üreticinin talimatına uygun olarak 
kullanın ve saklayın.
Taşlama işlemi sırasında ortaya çıkan kıvılcımlara dikkat 
edin, yanıcı malzemeler tutuşabilir.
Aleti daima, kıvılcımlar veya taşlama tozu bedeninizden 
uzaklaşacak biçimde tutun.
Tahtalar uzun süre işlenirken veya sağlığa zararlı toz 
çıkaran malzemeler profesyonel olarak işlenirken alet uygun 
bir toz emme donanımına bağlanmak zorundadır. 
Profesyonel kullanıcılar diğer malzemelere ilişkin hükümleri 
yetkili meslek kuruluşu ile açıklığa kavuşturmak zorundadır.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce fi şi prizden 
çekin.
Bağlantı kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin 
arkasında olmalıdır ve toplanmamalıdır.
Aleti sağlam bir altlığa sabit olarak tutturabilmek amacıyla 
vidalı mengene veya diğer pratik yardımcı aletler kullanınız. 
Aletin elle tutulması veya vücudunuzla bastırılması suretiyle 
alet kayabilir ve kontrolden çıkabilir. 

TEKRAR ÇALIŞTIRMADA KORUMA
Sıfır gerilim şalteri elektrik kesintilerinden sonra aletin tekrar 
ve istenmeden çalışmasını önler. Yeniden çalışmaya 
başlamaan önce aleti kapatın ve tekrar çalıştırın

İLK HAREKET AKIMI SINIRLANDIRMASI + YUMUÞAK 
ILK
Aletin ilk hareket akımı anma akımının birkaç katıdır. İlk 
hareket akımı sınırlandırma sistemi ile start akımı sigortanın 
(16 A) atmayacağı ölçüde düşürülür.
Güvenli kullanøm sağlayan elektronik yumuþak ilk hareket; 
alet çalıştırıldığında gere tepmeleri önler.

ELEKTRONIK 
Aletin elektronik sistemi, yüklenme artarken devir sayısını 
regüle eder
Motor aşırı ölçüde zorlandığında aşırı zoralama koruma 
donanımı devreye girer. Motor sargılarının soğuması için 
alet yavaş çalışmaya devam eder. Yeterli soğuma 
sağlandıktan sonra alet tekrar çalıştırılabilir. Bu işlem için 
aleti kapatın ve açın.

CE UYGUNLUK BEYANI
Tek sorumlu olarak „Teknik Veriler“ bölümünde tarif edilen 
ürünün 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EC (19 Nisan 
2016’ya kadar), 2014/30/EU (20 Nisan 2016’dan), 2006/42/
EC sayılı direktifi n ve aşağıdaki harmonize temel belgelerin 
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TEKNIK VERILER POLISAJ ALETI

Giriş gücü ................................................................................
Çıkış gücü................................................................................
Boştaki devir sayısı..................................................................
Boştaki devir sayısı..................................................................
Takım bileme ø ........................................................................
Mil dişi ......................................................................................
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/2003‘e göre. .................................
Gürültü/Vibrasyon bilgileri
Ölçüm değerleri EN 60 745 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağımlı uluslararası ses basıncı seviyesi 
değerlendirme eğrisi A’ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basıncı seviyesi (K = 3 dB(A)) ...........................................
Akustik kapasite seviyesi (K = 3 dB(A)) ....................................
Koruyucu kulaklık kullanın!
Toplam titreşim değeri (üç yönün vektör toplamı) EN 60745’e 
göre belirlenmektedir:
Titreşim emisyon değeri ah .....................................................
Tolerans K= .............................................................................

UYARI

 UYARI! Bütün güvenlik notlarını ve talimatları 
okuyunuz. Açıklanan uyarılara ve talimat hükümlerine 
uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/veya 
ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayın.

 GÜVENLIĞINIZ IÇIN TALIMATLAR POLISAJ ALETI
Kumlu zımpara kağıdı ile zımparalama ve polisaj için 
müşterek uyarılar:
a) Bu elektrikli el aleti kumlu zımpara kağıdı ile 
zımparalama olarak kullanılmak üzere geliştirilmiştir  ve 
polisaj. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen bütün 
uyarılara, talimata, şekillere ve verilere uyun hareket 
edin. Aşağıdaki talimat hükümlerine uymadığınız takdirde 
elektrik çarpması, yangın veya ağır yaralanma tehlikesi ile 
karşılaşabilirsiniz.
b) Bu elektrikli alet zımpara yapılması için uygun 
değildir, ayırma ve kaba taşlama ile tel fırça ve ayırma 
taşlatıcıları. Elektrikli alet için öngörülmeyen kullanımlar 
risklere ve yaralanmalara sebebiyet verebilir. 
c) Üretici tarafından özel olarak bu alet öngörülmeyen 
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayın. Bir 
aksesuarı elektrikli el aletinize takabiliyor olmanız güvenli 
kullanımı garanti etmez.
d) Kullanılan ucun müsaade edilen devir sayısı en 
azından elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir 
sayısı kadar olmalıdır. Müsaade edilenden hızlı dönen 
aksesuar kırılabilir ve etrafa yayılabilir.
e) Kullanılan ucun dış çapı ve kalınlığı elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalıdır. Ölçüsü uygun olmayan 
uçlar yeteri derecede kapatılamaz veya kontrol edilemez.
f) Taşlama diskleri, fl anşlar, zımpara tablaları veya diğer 
aksesuar elektrikli el aletinizin taşlama miline tam 
olarak uymalıdır. Elektrikli el aletinizin taşlama miline tam 

olarak uymayan uçlar düzensiz döner, aşırı titreşim yapar ve 
aletin kontrolünün kaybedilmesine neden olabilir.
g) Hasarlı uçları kullanmayın. Her kullanımdan önce 
zımpara tablalarında çizik ve aşınma olup olmadığını. 
Elektrikli el aleti veya uç yere düşecek olursa hasar 
görüp görmediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar 
görmemiş başka bir uç kullanın. Kullanacağınız ucu 
kontrol edip taktıktan sonra ucun dönme alanı 
yakınında bulunan kişileri uzaklaştırın ve elektrikli el 
aletini bir dakika en yüksek devir sayısında çalıştırın. 
Hasarlı uçlar çoğu zaman bu test süresinde kırılır.
h) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe 
göre tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya 
koruyucu gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük taşlama 
ve malzeme parçacıklarına karşı koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldivenleri 
veya özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli uygulamalarda 
etrafa savrulan parçacıklardan korunmalıdır. Toz veya 
soluma maskesi çalışma sırasında ortaya çıkan tozları fi ltre 
eder. Uzun süre yüksek gürültü altında çalışırsanız işitme 
kaybına uğrayabilirsiniz.
i) Başkalarının çalıştığınız yerden güvenli uzaklıkta 
olmasına dikkat edin. Çalışma alanınıza girmek zorunda 
olan herkes koruyucu donanım kullanmalıdır. İş 
parçasının veya ucun kırılması sonucu ortaya çıkan 
parçacıklar etrafa savrularak çalışma alanınızın dışındaki 
kişileri de yaralayabilir.
j) Çalışırken alet ucunun görünmeyen elektrik akımı 
ileten kablolara veya aletin kendi şebeke kablosuna 
temas etme olasılığı varsa elektrikli el aletini sadece 
izolasyonlu tutamağından tutun. Elektrik gerilimi ileten 
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin metal 
parçaları da elektrik gerilimine maruz kalır ve elektrik 
çarpmasına neden olunur.
k) Şebeke bağlantı kablosunu dönen uçlardan uzak 
tutun. Elektrikli el aletinin kontrolünü kaybederseniz, şebeke 

Bu talimatlarda belirtilen titreşim seviyesi, EN 60745 standardına uygun bir ölçme metodu ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletleri 
birbiriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Ölçüm sonuçları ayrıca titreşim yükünün geçici değerlendirmesi için de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamaları için geçerlidir. Ancak elektrikli el aleti başka uygulamalar için, 
farklı eklenti parçalarıyla ya da yetersiz bakım koşullarında kullanılırsa, titreşim seviyesi farklılık gösterebilir. Bu durumda, 
titreşim yükü toplam çalışma zaman aralığı içerisinde belirgin ölçüde yükselebilir.
Titreşim yükünün tam bir değerlendirmesi için ayrıca cihazın kapalı olduğu süreler ve cihazın çalışır durumda olduğu, ancak 
gerçek kullanımda bulunmadığı süreler de dikkate alınmalıdır. Böylelikle, toplam çalışma zamanı aralığı boyunca meydana 
gelen titreşim yükü belirgin ölçüde azaltılabilir.
Kullanıcıyı titreşimlerin etkisinden korumak üzere, örneğin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parçalarının bakımı, ellerin sıcak 
tutulması ve iş akışlarının organizasyonu gibi ek güvenlik tedbirleri belirleyiniz.
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bütün önemli hükümlerine uygun olduğunu beyan 
etmekteyiz:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Teknik evrakları hazırlamakla görevlendirilmiştir.  

KULLANIM
Taşlama ve polisaj cihazı metal olan üst yüzeylerin 
taşlanması ve polisaj yapılması için uygundur. Kuşkulu 
durumlarda taşlama ucu üreticisinin talimatlarına uyun.
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak 
kullanılabilir.

ŞEBEKE BAĞLANTISI
Aleti sadece tek fazlı alternatif akıma ve tip etiketi 
üzerinde belirtilen şebeke gerilimine bağlayın. yapısı 

Koruma sınıfı II'ye girdiğinden alet koruyucu kontaksız prize 
de bağlanabilir.

BAKIM
Aletin havalandırma aralıklarını daima temiz tutun.
Kısa devre tehlikesi ortaya çıkacağından metal parçaların 
havalandırma aralıklarına girmemesi gerekir.
Sadece Eisenblätter aksesuarını ve yedek parçalarını 
kullanın. Değiştirilmesi açıklanmamış olan parçaları bir 
Eisenblätter müşteri servisinde değiştirin (Garanti broşürüne 
ve müşteri servisi adreslerine dikkat edin).

 SEMBOLLER

Lütfen aleti çalıştırmadan önce kullanma 
kılavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

Aletle çalışırken daima koruyucu gözlük 
kullanın.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce fi şi 
prizden çekin.

Aksesuar - Teslimat kapsamında değildir, 
önerilen tamamlamalar aksesuar programında.

Elektrikli cihazların evsel atıklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktır.
Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrılarak 
biriktirilmeli ve çevreye zarar vermeden bertaraf 
edilmeleri için bir atık değerlendirme tesisine 
götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satıcınıza geri dönüşüm 
tesisleri ve atık toplama merkezlerinin yerlerini 
danışınız.

II luokan sähkötyökalu, jonka sähköiskusuojaus 
ei ole riippuvainen vain peruseristyksestä, vaan 
lisäturvatoimenpiteistä, kuten kaksinkertaisesta 
eristyksestä tai vahvistetusta eristyksestä.

Ulusal uygunluk işareti Ukrayna

EurAsian Uyumluluk işareti
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

ČESKY

k) Držte síťový kabel daleko od otáčejících se 
nasazovacích nástrojů. Když ztratíte kontrolu nad strojem, 
může být přerušen nebo zachycen síťový kabel a Vaše ruka 
nebo paže se může dostat do otáčejícího se nasazovacího 
nástroje.
l) Nikdy neodkládejte elektronářadí dříve, než se 
nasazovací nástroj dostal zcela do stavu klidu. Otáčející 
se nasazovací nástroj se může dostat do kontaktu s 
odkládací plochou, čímž můžete ztratit kontrolu nad 
elektronářadím.
m) Nenechte elektronářadí běžet po dobu, co jej nesete. 
Váš oděv může být náhodným kontaktem s otáčejícím se 
nasazovacím nástrojem zachycen a nasazovací nástroj se 
může zavrtat do Vašeho těla.
n) Čistěte pravidelně větrací otvory Vašeho 
elektronářadí. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach a 
silné nahromadění kovového prachu může způsobit 
elektrická rizika.
o) Nepoužívejte elektronářadí v blízkosti hořlavých 
materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.
p) Nepoužívejte žádné nasazovací nástroje, které 
vyžadují kapalné chladící prostředky. Použití vody nebo 
jiných kapalných chladících prostředků může vést k úderu 
elektrickým proudem.

Zpětný ráz a odpovídající varovná upozornění 
Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaseknutého nebo 
zablokovaného otáčejícího se nasazovacího nástroje, jako 
je brusný kotouč, brusný talíř, drátěný kartáč atd. Zaseknutí 
nebo zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího 
nasazovacího nástroje. Tím nekontrolované elektronářadí 
akceleruje v místě zablokování proti směru otáčení 
nasazovacího nástroje. 
Pokud se např. zpříčí nebo zablokuje brusný kotouč v 
obrobku, může se hrana brusného kotouče, která se 
zanořuje do obrobku, zakousnout a tím brusný kotouč 
vylomit nebo způsobit zpětný ráz. Brusný kotouč se potom 
pohybuje k nebo od obsluhující osoby, podle směru otáčení 
kotouče na místě zablokování. 
 Zpětný ráz je důsledek nesprávného nebo chybného použití 
elektronářadí. Lze mu zabránit vhodnými preventivními 
opatřeními, jak je následně popsáno. 
a) Držte elektronářadí dobře pevně a uveďte Vaše tělo a 
paže do polohy, ve které můžete zachytit síly zpětného 
rázu. Je-li k dispozici, používejte vždy přídavnou 
rukojeť, abyste měli co největší možnou kontrolu nad 
silami zpětného rázu nebo reakčních momentů při 
rozběhu. Obsluhující osoba může vhodnými preventivními 
opatřeními zvládnout síly zpětného rázu a reakčního 
momentu.
b) Nikdy nedávejte Vaši ruku do blízkosti otáčejících se 
nasazovacích nástrojů. Nasazovací nástroj se při zpětném 
rázu může pohybovat přes Vaši ruku.
c) Vyhýbejte se Vaším tělem oblasti, kam se bude 
elektronářadí při zpětném rázu pohybovat. Zpětný ráz 
vhání elektronářadí v místě zablokování do opačného 
směru k pohybu brusného kotouče.
d) Zvlášť opatrně pracujte v místech rohů, ostrých hran 
apod. Zabraňte, aby se nasazovací nástroj odrazil od 
obrobku a vzpříčil. Rotující nasazovací nástroj je u rohů, 
ostrých hran a pokud se odrazí náchylný na vzpříčení se. 
Toto způsobí ztrátu kontroly nebo zpětný ráz.
e) Nepoužívejte žádný článkový nebo ozubený pilový 
kotouč. Takovéto nasazovací nástroje způsobují často 
zpětný ráz nebo ztrátu kontroly nad elektronářadím.

Zvláštní varovná upozornění ke smirkování 
a) Nepoužívejte žádné předimenzované brusné listy, ale 
dodržujte údaje výrobce k velikosti brusných listů. 
Brusné listy, které vyčnívají přes brusný talíř, mohou 
způsobit poranění a též vést k zablokování, roztržení 
brusných listů nebo ke zpětnému rázu.

Zvláštní varovná upozornění k leštění 
a) Nepřipusťte žádné uvolněné části na leštícím potahu, 
zvláště upevňovací provázek. Upevňovací provázky 
dobře urovnejte nebo zkraťte. Volné, spolu se otáčející 
upevňovací provázky mohou zachytit Vaše prsty nebo se 
zamotat do obrobku.

Používejte chrániče sluchu. Působením hluku může dojít 
k poškození sluchu.
Používejte doplňková madla dodávana s přístrojem. 
Nedostatečným držením  by mohlo dojít ke zranění.
Ve venkovním prostředí musí být zásuvky vybaveny 
proudovým chráničem (FI, RCD, PRCD). Je to vyžadováno 
instalačním předpisem pro toto el.zařízení. Dodržujte ho při 
používání tohoto nářadí, prosím. 

Pokud stroj běží, nesmí být odstraňovány třísky nebo 
odštěpky.

Stroj zapínat do zásuvky pouze když je vypnutý.

Nesahejte do nebezpečného prostoru běžícího stroje. 
Stroj okamžitě vypněte, zjistíte-li neobvyklé vibrace nebo 
jiné problémy. Stroj přezkoušejte, abyste zjistili příčinu 
problémů.

Kotouče používejte a skladujte podle doporučení výrobce.

Při broušení kovů odletují jiskry. Dbejte, aby nedošlo k 
poškození osob. V blízkosti (kam zaletují jiskry) se nesmí 
nacházet žádné hořlavé látky - nebezpečí požáru. 
Nepoužívejte odsavač prachu.

Stroj držte při práci tak, aby jiskry a brusný prach odletovaly 
od těla. 

Prach vznikající při práci bývá zdraví škodlivý (např. při 
opracování dubového a bukového dřeva, kamene, nebo 
barevných nátěrů, jež mohou obsahovat olovo nebo jiné 
škodliviny), a proto by se neměly vdechovat. Používejte 
odsávání prachu a navíc se chraňte vhodnou ochrannou 
maskou. Usazený prach dobře odstraňte, např. odsátím

Před zahájením veškerých prací na stroji vytáhnout síťovou 
zástrčku ze zásuvky. 
Neustále dbát na to, aby byl kabel pro připojení k elektrické 
síti mimo dosah stroje. Kabel vést vždy směrem dozadu od 
stroje.
K upevnění obráběného dílu na stabilním podkladu použijte 
šroubovou svěrku nebo jinou praktickou pomůcku. 
Přidržováním obráběného dílu rukou nebo jeho 
přitlačováním tělem se díl může vysmeknout a tím může 
dojít ke ztrátě kontroly. 

OCHRANA PROTI OPĚTOVNÉMU NÁBĚHU
Ochranný spínač zabrání znovu rozběhnutí stroje při  
obnovení napětí v síti po předchozím výpadku.  Nejprve je 
nutné dát spínač do polohy vypnuto a potom Zapnout.

OMEZENÍ ROZBĚHOVÉHO PROUDU + ŘÍZENÝ MĚKKÝ 
ROZBĚH
Zapínací proud brusky je mnohonásobkem jmenovitého 
proudu. Díky omezení rozběhového proudu je zapínací 
proud redukován do té míry, že nevypne pojistka (16 A 
pomalá).
Elektronicky řízený měkký rozběh pro bezpečnější použití 
stroje zabraňuje i trhavému pohybu při rozběhu stroje.

ELEKTRONIKA 
Elektronika udržuje konstantní otáčky při zátěži.
Při delším přetížení přepne elektronika na snížené otáčky. 
Stroj běží pomalu dále, aby se rychleji ochladil. Po vypnutí a 
opětovném zapnutí lze stroj opět zatěžovat jmenovitým 
výkonem.

ČESKY

TECHNICKÁ  DATA  LEŠTIČKA

Jmenovitý příkon .....................................................................
Odběr.......................................................................................
Počet otáček při běhu naprázdno ............................................
Volnoběžné otáčky max...........................................................
Brusný kotouč ø.......................................................................
Závit vřetene ............................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2003 ............

Informace o hluku / vibracích
Naměřené hodnoty odpovídají EN 60 745.
V třídě A posuzovaná hladina hluku přístroje činí typicky:
Hladina akustického tlaku (K = 3 dB(A)) ...................................
Hladina akustického výkonu (K = 3 dB(A)) ...............................
Používejte chrániče sluchu !
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) zjištěné
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibračních emisí ah ...................................................
Kolísavost K= ..........................................................................

 UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny a návody. Zanedbání při dodržování varovných 
upozornění a pokynů mohou mít za následek úder 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění. 
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 SPECIÁLNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
LEŠTIČKA
Společná varovná upozornění k smirkování a leštění: 
a) Toto elektronářadí se používá jako leštička a bruska 
brusným papírem. Dbejte všech varovných upozornění, 
pokynů, zobrazení a údajů, jež jste s elektronářadím 
obdrželi. Pokud následující pokyny nedodržíte, může to 
vést k úderu elektrickým proudem, požáru nebo těžkým 
poraněním.
b) Toto elektrické nářadí není vhodné k řezání a 
hrubování brusným kotoučem a kartáčování. Použití 
tohoto elektrického nářadí k jiným než určeným účelům 
může vést k ohrožení zdraví a ke zranění.
c) Nepoužívejte žádné příslušenství, které není 
výrobcem speciálně pro toto elektronářadí určeno a 
doporučeno. Pouze to, že můžete příslušenství na Vaše 
elektronářadí upevnit, nezaručuje bezpečné použití.
d) Dovolený počet otáček nasazovacího nástroje musí 
být minimálně tak vysoký, jako na elektronářadí 
uvedený nejvyšší počet otáček. Příslušenství, jež se otáčí 
rychleji než je dovoleno, se může rozlomit a rozletět.
e) Vnější rozměr a tloušťka nasazovacího nástroje musí 
odpovídat rozměrovým údajům Vašeho elektronářadí. 
Špatně dimenzované nasazovací nástroje nemohou být 
dostatečně stíněny nebo kontrolovány.
f) Brusné kotouče, příruby, brusné talíře nebo jiné 
příslušenství musí přesně lícovat na brusné vřeteno 
Vašeho elektronářadí. Nasazovací nástroje, které přesně 

nelícují na brusné vřeteno elektronářadí, se nerovnoměrně 
točí, velmi silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.
g) Nepoužívejte žádné poškozené nasazovací nástroje. 
Zkontrolujte před každým použitím nasazovací nástroje 
jako brusné talíře na trhliny, otěr nebo silné opotřebení. 
Spadne-li elektronářadí nebo nasazovací nástroj z 
výšky, zkontrolujte zda není poškozený nebo použijte 
nepoškozený nasazovací nástroj. Pokud jste 
nasazovací nástroj zkontrolovali a nasadili, držte se Vy 
a v blízkosti nacházející se osoby mimo rovinu 
rotujícího nasazovacího nástroje a nechte stroj běžet 
jednu minutu s nejvyššími otáčkami. Poškozené 
nasazovací nástroje většinou v této době testování 
prasknou.
h) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny před 
odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých aplikacích. 
Protiprachová maska či respirátor musejí při používání 
vznikající prach odfi ltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni 
silnému hluku, můžete utrpět ztrátu sluchu.
i) Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k 
Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této 
pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení. 
Úlomky obrobku nebo ulomených nasazovacích nástrojů 
mohou odlétnout a způsobit poranění i mimo přímou 
pracovní oblast.
j) Pokud provádíte práce, při kterých může nasazovací 
nástroj zasáhnout skrytá elektrická vedení nebo vlastní 
síťový kabel, pak uchopte elektronářadí pouze na 
izolovaných plochách držadla. Kontakt s vedením pod 
napětím přivádí napětí i na kovové díly elektronářadí a vede 
k úderu elektrickým proudem.

VAROVÁN
Úroveň chvění uvedená v tomto návodu byla naměřena podle metody měření stanovené normou EN 60745 a může být 
použita pro porovnání elektrického nářadí. Hodí se také pro průběžný odhad zatížení chvěním. 

Uvedená úroveň chvění představuje hlavní účely použití elektrického nářadí. Jestliže se ale elektrické nářadí používá pro jiné 
účely, s odlišnými nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se úroveň chvění odlišovat. To může značně zvýšit zatížení 
chvěním během celé pracovní doby.

Pro přesný odhad zatížení chvěním se musí také zohlednit časy, během kterých je přístroj vypnutý nebo kdy je sice v chodu, 
ale skutečně se s ním nepracuje. To může zatížení chvěním během celé pracovní doby značně snížit.

Stanovte doplňková bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před účinky chvění jako například: technická údržba 
elektrického nářadí a nástrojů, udržování teploty rukou, organizace pracovních procesů.
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CE-PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Výhradně na vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že se 
výrobek popsaný v „Technických údajích“ shoduje se všemi 
relevantními předpisy směrnice 2011/65/EU (RoHs), 
2004/108/ES (do April 19, 2016), 2014/30/EU (od 20 April 
2016), 2006/42/ES a s následujícími harmonizovanými 
normativními dokumenty:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.

OBLAST  VYUŽITÍ
Bruska a leštička je vhodná k broušení a leštění kovových 
povrchů. V případě pochybností dbejte pokynů výrobce 
brusiva.  
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel.

PŘIPOJENÍ  NA SÍT
Připojit pouze do jednofázové střídavé sítě o napětí 
uvedeném na štítku. Lze připojit i do zásuvky bez 

ochranného kontaktu neboť spotřebič je třídy II.

ÚDRŽBA
Větrací štěrbiny nářadí udržujeme stále čisté.
Vzhledem k nebezpečí zkratu se nesmí dostat  do 
odvětrávací mezery kovy.

Používejte výhradně náhradní díly a příslušenství 
Eisenblätter. Díly, jejichž výměna nebyla popsána, 
nechávejte vyměnit v odborném servisu Eisenblätter. (Viz 
záruční list.)

SYMBOLY

Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod 
k používání.

Při práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
kladivu vytáhnout síťovou zástrčku ze zásuvky. 

Příslušenství není součástí dodávky, viz 
program příslušenství. 

Elektrické přístroje se nesmí likvidovat společně 
s odpadem z domácností.
Elektrické a elektronické přístroje je třeba sbírat 
odděleně a  odevzdat je v recyklačním podniku 
na ekologickou likvidaci.
Na místních úřadech nebo u vašeho 
specializovaného prodejce se informujte na 
recyklační podniky a sběrné dvory.

Třída ochrany II, elektrické nářadí, u kterého 
ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
nezávisí pouze na základní izolaci, nýbrž i na 
přijetí dalších ochranných opatření, jako 
provedení s dvojitou nebo zesílenou izolací.

Národní znak shody Ukrajiny

Euroasijská značka shody
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

POLSKI

przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą 
odpryskiwać i spowodować obrażenia również poza 
bezpośrednią strefą zasięgu.
j) Podczas prac, przy których elektronarzędzie mogłoby 
natrafi ć na ukryte przewody elektryczne lub na własny 
przewód, należy je trzymać tylko za izolowaną rękojeść. 
Pod wpływem kontaktu z przewodami będącymi pod 
napięciem, wszystkie części metalowe elektronarzędzia 
znajdą się również pod napięciem i mogą spowodować 
porażenie prądem osoby obsługującej.
k) Przewód sieciowy należy trzymać z dala od 
obracających się narzędzi roboczych. W przypadku utraty 
kontroli nad narzędziem, przewód sieciowy może zostać 
przecięty lub wciągnięty, a dłoń lub cała ręka mogą dostać się 
w obracające się narzędzie robocze.
l) Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia przed 
całkowitym zatrzymaniem się na rzę dzia roboczego. 
Obracające się narzędzie może wejść w kontakt z 
powierzchnią, na którą jest odłożone, przez co można stracić 
kontrolę nad elektronarzędziem.
m) Nie wolno przenosić elektronarzędzia, znajdującego 
się w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym 
się narzędziem roboczym może spowodować jego 
wciągnięcie i wwiercenie się narzędzia roboczego w ciało 
osoby obsługującej.
n) Należy regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne 
elektronarzędzia. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy, a duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.
o) Nie należy używać elektronarzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować ich 
zapłon.
p) Nie należy używać narzędzi, które wymagają płynnych 
środków chłodzących. Użycie wody lub innych płynnych 
środków chłodzących może doprowadzić do porażenia 
prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeństwa 
Odrzut jest nagłą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie 
lub zawadzanie obracającego się narzędzia, takiego jak 
ściernica, talerz szlifi erski, szczotka druciana itd. Zaczepienie 
się lub zablokowanie prowadzi do nagłego zatrzymania się 
obracającego się narzędzia roboczego. Niekontrolowane 
elektronarzędzie zostanie przez to szarpnięte w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia roboczego. 
Gdy, np. ściernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym 
przedmiocie, zanurzona w materiale krawędź ściernicy, może 
się zablokować i spowodować jej wypadnięcie lub odrzut. 
Ruch ściernicy (w kierunku osoby obsługującej lub od niej) 
uzależniony jest wtedy od kierunku ruchu ściernicy w miejscu 
zablokowania. 
Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub błędnego użycia 
elektronarzędzia. Można go uniknąć przez zachowanie 
opisanych poniżej odpowiednich środków ostrożności. 
a) Elektronarzędzie należy mocno trzymać, a ciało i ręce 
ustawić w pozycji, umożliwiającej złagodzenie odrzutu. 
Jeżeli w skład wyposażenia standardowego wchodzi 
uchwyt dodatkowy, należy go zawsze używać, żeby mieć 
jak największą kontrolę nad siłami odrzutu lub 
momentem odwodzącym podczas rozruchu. Osoba 
obsługująca urządzenie może opanować szarpnięcia i 
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich środków 
ostrożności.
b) Nie należy nigdy trzymać rąk w pobliżu obracających 
się narzędzi roboczych. Narzędzie robocze może wskutek 
odrzutu zranić rękę.
c) Należy trzymać się z dala od strefy zasięgu, w której 
poruszy się elektronarzędzie podczas odrzutu. Na skutek 
odrzutu, elektronarzędzie przemieszcza się w kierunku 
przeciwnym do ruchu ściernicy w miejscu zablokowania.
d) Szczególnie ostrożnie należy obrabiać narożniki, ostre 
krawędzie itd. Należy zapobiegać temu, by narzędzia 
robocze zostały odbite lub by się one zablokowały. 

Obracające się narzędzie robocze jest bardziej podatne na 
zakleszczenie przy obróbce kątów, ostrych krawędzi lub gdy 
zostanie odbite. Może to stać się przyczyną utraty kontroli lub 
odrzutu.
e) Nie należy używać brzeszczotów do drewna lub 
zębatych. Narzędzia robocze tego typu często powodują 
odrzut lub utratę kontroli nad elektronarzędziem.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla szlifowania 
papierem ściernym 
a) Nie należy stosować zbyt wielkich arkuszy papieru 
ściernego. Przy wyborze wielkości papieru ściernego, 
należy kierować się zaleceniami producenta. Wystający 
poza płytę szlifi erską papier ścierny może spowodować 
obrażenia, a także doprowadzić do zablokowania lub 
rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczególne wskazówki ostrzegawcze dotyczące 
polerowania 
a) Nie wolno pozwolić na to, by przy pokrywie polerskiej 
znajdowały się luźne części, przede wszystkim sznurki 
mocujące. Sznurki mocujące należy schować lub 
skrócić. Luźne, kręcące się razem sznurki mocujące mogą 
uchwycić Państwa palce lub zaplątać się w obrabianym 
przedmiocie.
Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla pracy z 
użyciem szczotek drucianych 
a) Należy wziąć pod uwagę, że nawet przy normalnym 
użytkowaniu dochodzi do utraty kawałeczków druta 
przez szczotkę. Nie należy przeciążać drutów przez 
zbyt silny nacisk. Unoszące się w powietrzu kawałki 
drutów mogą z łatwością przebić się przez cienkie ubranie 
i/lub skórę.

b) Jeżeli zalecane jest użycie osłony, należy zapobiec 
kontaktowi szczotki z osłoną. Średnica szczotek do 
talerzy i garnków może się zwiększyć przez siłę nacisku i 
siły odśrodkowe.

Stosować środki ochrony słuchu! Narażenie na hałas 
może spowodować utratę słuchu.
Stosować uchwyty pomocnicze dostarczone z 
narzędziem. Utrata kontroli może spowodować obrażenia.
Urządzenia pracujące w wielu różnych miejscach, w tym 
poza pomieszczeniami zamkniętymi, należy podłączać 
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wyłącznik udarowy.

Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin 
ani drzazg.

Elektronarzędzie można podłączać do gniazdka sieciowego 
tylko wtedy, kiedy jest wyłączone.

Podczas pracy strugarki nie zbliżać się do strefy 
niebezpiecznej.
Natychmiast wyłączyć elektronarzędzie w przypadku 
wystąpienia znacznych drgań lub w przypadku stwierdzenia 
innych usterek. Sprawdzić urządzenie w celu ustalenia 
przyczyny.

Tarcze szlifi erskie stosować i przechowywać zgodnie z 
zaleceniami producenta.

Przy szlifowaniu metali powstają iskry. Nie narażać na 
niebezpieczeństwo żadnych osób. Ze względu na 
zagrożenie pożarowe w pobliżu miejsca pracy (w strefi e 
wyrzucania iskier) nie powinny się znajdować  materiały 
palne. Nie stosować odpylaczy.

Elektronarzędzie trzymać zawsze w taki sposób, aby iskry i 
pył z przedmiotu obrabianego nie były wyrzucane na 
operatora. 

Pył wydzielający się podczas pracy z elektronarzędziem 
może być szkodliwy dla zdrowia (np. podczas pracy z takimi 
materiałami, jak drewno dębowe lub bukowe, kamień, farby 
mogące zawierać ołów lub inne szkodliwe związki 
chemiczne) i dlatego też nie powinien on mieć kontaktu z 
ciałem. Stosować układ pochłaniania pyłu i nosić 
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DANE TECHNICZNE POLERKA

Znamionowa moc wyjściowa ...................................................
Moc wyjściowa.........................................................................
Prędkość bez obciążenia.........................................................
Prędkość bez obciążenia.........................................................
Maksymalna szlifowanie narzędzi ø ........................................
Gwint wrzeciona roboczego ....................................................
Ciężar wg procedury EPTA 01/2003 ........................................
Informacja dotycząca szumów/wibracji
Zmierzone wartości wyznaczono zgodnie z normą EN 60 745.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako 
A wynosi typowo:
 Poziom ciśnienia akustycznego (K = 3 dB(A)) ........................
 Poziom mocy akustycznej (K = 3 dB(A)) ................................
Należy używać ochroniaczy uszu! 
Wartości łączne drgań (suma wektorowa trzech kierunków) 
wyznaczone zgodnie z normą EN 60745
Wartość emisji drgań ah ..........................................................
Niepewność K= .......................................................................

OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje. Błędy 
w przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
POLERKA
Wspólne wskazówki ostrzegawcze dotyczące szlifowania 
okładziną ścierna i polerowania: 
a) Elektronarzędzie należy używać jako maszyny do 
polerowania i szlifi erki z użyciem okładziny ściernej. 
Należy przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, które 
otrzymali Państwo wraz z elektronarzędziem. Jeśli nie 
będą przestrzegane następujące przepisy, może dojść do 
porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
b) Niniejsze narzędzie elektryczne nie nadaje się do 
rozcinanie i szlifowanie zgrubne, robót z użyciem 
szczotek drucianych. Zastosowanie  narzędzia 
elektrycznego do celów, do których nie jest ono przewidziane, 
może spowodować zagrożenia i obrażenia ciała. 
c) Nie należy używać osprzętu, który nie jest 
przewidziany i polecany przez producenta specjalnie do 
tego urządzenia. Fakt, że osprzęt daje się zamontować do 
elektronarzędzia, nie jest gwarantem bezpiecznego użycia.
d) Dopuszczalna prędkość obrotowa stosowanego 
narzędzia roboczego nie może być mniejsza niż podana 
na elektronarzędziu maksymalna prędkość obrotowa. 
Narzędzie robocze, obracające się z szybszą niż 
dopuszczalna prędkością, może się złamać, a jego części 
odprysnąć.
e) Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia roboczego 
muszą odpowiadać wymiarom elektronarzędzia. 

Narzędzia robocze o niewłaściwych wymiarach nie mogą być 
wystarczająco osłonięte lub kontrolowane.
f) Ściernice, podkładki, kołnierze, talerze szlifi erskie oraz 
inny osprzęt muszą dokładnie pasować do wrzeciona 
ściernicy elektronarzędzia. Narzędzia robocze, które nie 
pasują dokładnie do wrzeciona ściernicy e le ktro na rzę dzia, 
obracają się nierównomiernie, bardzo mocno wibrują i mogą 
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.
g) W żadnym wypadku nie należy używać uszkodzonych 
narzędzi roboczych. Przed każdym użyciem należy 
skontrolować oprzyrządowanie, np. talerze szlifi erskie 
pod kątem pęknięć, starcia lub silnego zużycia. W razie 
upadku elektronarzędzia lub narzędzia roboczego, należy 
sprawdzić, czy nie uległo ono uszkodzeniu, lub użyć 
innego, nieuszkodzonego narzędzia. Jeśli narzędzie 
zostało sprawdzone i umocowane, elektronarzędzie 
należy włączyć na minutę na najwyższe obroty, 
zwracając przy tym uwagę, by osoba obsługująca i 
osoby postronne znajdujące się w pobliżu, znalazły się 
poza strefą obracającego się narzędzia. Uszkodzone 
narzędzia łamią się najczęściej w tym czasie próbnym.
h) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska przeciwpyłowa i 
ochronna dróg oddechowych muszą fi ltrować powstający 
podczas pracy pył. Oddziaływanie hałasu przez dłuższy 
okres czasu, możne doprowadzić do utraty słuchu.
i) Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości od strefy zasięgu 
elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu 
pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego 
wyposażenia ochronnego. Odłamki obrabianego 

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgań został zmierzony za pomocą metody pomiarowej zgodnej z normą EN 
60745 i może być użyty do porównania ze sobą elektronarzędzi. Nadaje się on również do tymczasowej oceny obciążenia 
wibracyjnego. 

Podany poziom drgań reprezentuje główne zastosowania elektronarzędzia. Jeśli jednakże elektronarzędzie użyte zostanie do 
innych celów z innym narzędziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgań może wykazywać 
odchylenia. Może to wyraźnie zwiększyć obciążenie wibracjami przez cały okres pracy.

Dla dokładnego określenia obciążenia wibracjami należy uwzględnić również czasy, w których urządzenie jest wyłączone 
względnie jest włączone, lecz w rzeczywistości nie pracuje. Może to spowodować wyraźną redukcję obciążenia wibracyjnego 
w całym okresie pracy. 

Należy wprowadzić dodatkowe środki zapobiegawcze celem ochrony obsługującego przed oddziaływaniem drgań, jak na 
przykład: konserwacja narzędzi roboczych i elektronarzędzi, nagrzanie rąk, organizacja przebiegu pracy.
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odpowiednią maskę ochronną. Dokładnie usunąć 
nagromadzony pył np. przy pomocy odkurzacza.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac związanych z 
elektronarzędziem należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.
Kabel zasilający nie może znajdować się w obszarze 
roboczym elektronarzędzia. Powinien on się zawsze 
znajdować się za operatorem.
Użyć śrubowego ścisku stolarskiego lub innego 
praktycznego przyrządu, aby zamocować obrabiany 
przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania 
obrabianego przedmiotu w ręce lub dociskania go własnym 
ciałem obrabiany przedmiot może się wysunąć, co może 
prowadzić do utraty kontroli nad nim.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM 
URUCHOMIENIEM
Łącznik działający przy napięciu zerowym zapobiega 
uruchomieniu się narzędzia po przerwie w dopływie energii 
elektrycznej. Przy podejmowaniu pracy na nowo należy 
wyłączyć urządzenie i włączyć je ponownie.

OGRANICZENIE PRĄDU +  LAGODNEGO ROZRUCHU
Prąd włączania jest większą częścią mocy znamionowej 
narzędzia. Przez ograniczenie prądu prąd włączania jest o 
tyle zredukowany, że nie jest uaktywniony bezpiecznik 
(16A).
Bezpieczna obsługa dzięki elektronicznej funkcji łagodnego 
rozruchu zapobiegająca szarpinięciom.

UKŁAD ELEKTRONICZNY 
Elektroniczna regulacja prędkości obrotowej przy 
wzrastającym obciążeniu.
W przypadku dłuższego okresu przeciążenia następuje 
elektroniczne zmniejszenie prędkości. Urządzenie pracuje 
wolniej do momentu ochłodzenia uzwojenia silnika. Po 
wyłączeniu i ponownym włączeniu możliwa jest dalsza 
praca elektronarzędzia przy obciążeniu znamionowym.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
produkt opisany w punkcie „Dane techniczne“ jest zgodny 
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU 
(RoHs), 2004/108/WE (do April 19, 2016), 2014/30/UE (od 
20 April 2016), 2006/42/WE oraz z następującymi 
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych

WARUNKI UŻYTKOWANIA
Szlifi erka lub polerka przeznaczona jest do szlifowania lub 
polerowania powierzchni metalowych.  W razie wątpliwości 
należy przestrzegać zaleceń producenta.
Produkt można użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem.

PODŁĄCZENIE DO SIECI
Podłączać tylko do źródła zasilania prądem zmiennym 
jednofazowym i wyłącznie o napięciu podanym na 
tabliczce znamionowej. Możliwe jest również 

podłączenie do gniazdka bez uziemienia, ponieważ 
konstrukcja odpowiada II klasie bezpieczeństwa.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze 
drożne.
Nie dopuszczać do przedostawania się części metalowych 
do szczelin powietrznych - niebezpieczeństwo zwarcia!

Należy stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe  i 
części zamienne Eisenblätter. W przypadku konieczności 
wymiany części, dla których nie podano opisu, należy 
skontaktować się z przedstawicielami serwisu Eisenblätter 
(patrz lista punktów obsługi gwarancyjnej/serwisowej).

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać 
się uważnie z treścią instrukcji.

Podczas pracy należy zawsze nosić okulary 
ochronne.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy 
elektronarzędziu należy wyjąć wtyczkę z kontaktu.

Wyposażenie dodatkowe dostępne osobno.

Urządzenia elektryczne nie mogą być usuwane 
razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne należy 
gromadzić oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami środowiska 
naturalnego oddawać do przedsiębiorstwa 
utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u władz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy. 

Klasa ochrony II, elektronarzędzie, w którym 
ochrona przed porażeniem elektrycznym nie 
zależy tylko od izolacji podstawowej, lecz w 
którym zastosowane są dodatkowe środki 
ochrony, takie jak podwójna lub wzmocniona 
izolacja. 

Krajowy znak zgodności Ukraina 

Znak zgodności EurAsian
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

SLOVENSKO

k) Omrežnega kabla ne približujte vrtečemu se 
vsadnemu orodju. Če izgubite nadzor nad električnim 
orodjem, lahko orodje prereže ali zagrabi kabel, Vaša roka 
pa zaide v vrteče se vsadno orodje.
l) Ne odlagajte električnega orodja, dokler se vsadno 
orodje popolnoma ne ustavi. Vrteče se vsadno orodje 
lahko pride v stik z odlagalno površino, zaradi česar lahko 
izgubite nadzor nad električnim orodjem.
m) Električno orodje naj medtem, ko ga prenašate 
naokrog, ne deluje. Vrteče se vsadno orodje lahko zaradi 
naključnega kontakta zagrabi Vaše oblačilo in se zavrta v 
Vaše telo.
n) Prezračevalne reže Vašega električnega orodja 
morate redno čistiti. Ventilator motorja povleče v ohišje 
prah in velika količina nabranega prahu je lahko vzrok za 
električno nevarnost.
o) Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje 
potrebujejo tekočino. Uporaba vode ali drugih tekočin 
lahko povzroči električni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila 
Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi 
zagozdenja ali blokiranja vrtečega se vsadnega orodja, na 
primer brusilnega koluta, brusilnega krožnika, žične ščetke 
in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje ima za posledico 
takojšnjo ustavitev vrtečega se vsadnega orodja. 
Nekontrolirano električno orodje se zaradi tega pospešeno 
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega 
orodja. 
Če se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v 
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen 
v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali 
povzroči povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne 
proti uporabniku ali proč od njega, odvisno od smeri vrtenja 
brusilnega koluta na mestu blokiranja. 
Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive 
uporabe električnega orodja. Preprečite ga lahko z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v 
nadaljevanju besedila. 
a) Dobro držite električno orodje in premaknite telo in 
roke v položaj, v katerem boste lahko prestregli moč 
povratnega udarca. Če je na voljo dodatni ročaj, ga 
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljše 
možno nadziranje moči povratnih udarcev ali 
reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi 
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada moč 
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.
b) Nikoli z roko ne segajte v bližino vrtečih se vsadnih 
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje 
premakne čez Vašo rook.
c) Ne približujte telesa področju, v katerega se lahko v 
primeru povratnega udarca premakne električno orodje. 
Povratni udarec potisne električno orodje v smer, ki je 
nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na mestu 
blokiranja.
d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih 
in podobnih površinah. Preprečite, da bi vsadna orodja 
odskočila od obdelovanca in se zagozdila. Vrteče se 
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali če odskoči, 
zlahka zagozdi.To povzroči izgubo nadzora ali povratni 
udarec.
e) Ne uporabljajte verižnih ali nazobčanih žaginih listov. 
Ta vsadna orodja pogosto povzročijo povratni udarec ali 
izgubo nadzora nad električnim orodjem.

Posebna opozorila za brušenje z brusnim papirjem 
a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, 
temveč upoštevajte podatke proizvajalca o velikosti 
žaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo čez brusilni krožnik, 

lahko povzročijo telesne poškodbe ali pa blokiranje in 
trganje žaginega lista oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za poliranje 
a) Polirna kapa ne sme imeti nobenih opletajočih delov, 
kar še posebno velja za pritrdilne trakove. Pritrdilne 
trakove spravite ali skrajšajte. Opletajoči pritrdilni trakovi, 
ki se vrtijo skupaj s polirno kapo, lahko zagrabijo Vaše prste 
ali se zapletejo v obdelovanec.

Nosite zaščito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroči 
izgubo sluha.
Uporabite dodatne ročaje, ki so dobavljeni skupaj z 
napravo. Izguba kontrole lahko povzroči poškodbe.
Vtičnice v zunanjem področju morajo biti opremljene z 
zaščitnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To 
zahteva instalacijski predpis za vašo električno napravo. 
Prosimo, da to pri uporabi naše naprave upoštevate.
Trske ali iveri se pri tekočem stroju ne smejo odstranjevati.
Stroj priklopite na vtičnico samo v izklopljenem stanju.
Ne segajte na področje nevarnosti tekočega stroja.
Napravo takoj izklopite, če nastopijo znatne vibracije ali če 
ugotovite drugačne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da 
ugotovite vzrok. 
Brusilne plošče vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z 
navedbami proizvajalca.
Pri brušenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne 
ogrožate nobenih oseb. Zaradi nevarnosti požara se v bližini 
(na področju iskrenja) ne smejo nahajati nobeni gorljivi 
materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.
Aparat vedno držite tako, da iskre ali brusilni prah letijo 
vstran od telesa. 
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju škodljiv (npr. pri 
obdelovanju hrastovega in bukovega lesa, kamenja, barvnih 
premazov, ki lahko vsebujejo svinec in druge škodljive 
snovi) in naj ne zaide v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu 
in dodatno nosite primerno masko za zaščito proti prahu. 
Prah, ki se usede, temeljito očistite, npr. posesajte.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz vtičnice.
Vedno pazite, da se priključni kabel ne približa področju 
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.
Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite 
primež ali  druge praktične pripomočke.  Pri držanju 
obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob 
obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do 
izgube nadzora.

ZAŠČITA PRED PONOVNIM ZAGONOM
Stikalo z ničelno napetostjo preprečuje ponovni zagon stroja 
po izpadu električnega toka. Pri ponovnem začetku dela 
stroj izklopite in ponovno vklopite.

OMEJITEV ZAGONSKEGA TOKA + RAHLI ZAGON
Zagonski tok stroja je nekajkrat višji od nazivnega toka. S 
pomočjo omejevalnika zagonskega toka se vklopni tok 
reducira za toliko, da se ne aktivira varovalka (16 A inertno).
Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu 
preprečuje sunkovit zagon stroja.

ELEKTRONIKA )
Elektronika naknadno uravnava število vrtljajev pri 
naraščajoči obremenitvi.
Pri dlje trajajoči preobremenitvi elektronika preklopi na 
zmanjšano število vrtljajev. Stroj teče počasi dalje zaradi 
hlajenja navojev motorja. Po izklopu in ponovnem klopu 
stroja lahko delate s strojem dalje na področju nazivne 
obremenitve.

SLOVENSKO

TEHNIČNI PODATKI POLIRNIKI

Nazivna sprejemna moč ..........................................................
Oddajna zmogljivost ................................................................
Število vrtljajev v prostem teku ................................................
maks. število vrtljajev v prostem teku ......................................
Brušenje orodja ø ....................................................................
Vretenasti navoj .......................................................................
Súly a 01/2003 EPTA-eljárás szerint. ......................................

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaša tipično: 
 Nivo zvočnega tlaka  (K = 3 dB(A)) ........................................
 Višina zvočnega tlaka (K = 3 dB(A)) ......................................
Nosite zaščito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
določena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij ah .................................................
Nevarnost K= ...........................................................................

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Napake zaradi neupoštevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzročijo električni udar, požar in/
ali težke telesne poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje še potrebovali.

 SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI POLIRNIKI
Skupna opozorila za brušenje z brusnim papirjem in 
poliranje: 
a) To električno orodje se lahko uporablja za kot polirni 
ter brušenje z brusnim papirjem. Upoštevajte vsa 
opozorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste 
jih prejeli skupaj z električnim orodjem. Zaradi 
nespoštovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali težkih telesnih poškodb.
b) To električno orodje ni primerno za razdvajanje in 
grobo brušenje in delo z žičnimi krtačami. Uporaba za 
katero stroj ni predviden, lahko povzroči nevarnosti in 
poškodbe.
c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to 
orodje ni specialno predvidel in katerega uporabe ne 
priporoča. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na 
Vaše električno orodje, še ne zagotavlja varne uporabe.
d) Dovoljeno število vrtljajev vsadnega orodja mora biti 
najmanj tako visoko kot maksimalno število vrtljajev, ki 
je navedeno na električnem orodju. Pribor, ki se vrti 
hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.
e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata 
ustrezati meram Vašega električnega orodja. Napačno 
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro 
zavarovati ali nadzorovati.
f) Brusilni koluti, prirobnice, brusilni krožniki in drug 
pribor se morajo natančno prilegati na brusilno vreteno 
Vašega električnega orodja. Vsadna orodja, ki se 
natančno ne prilegajo brusilnemu vretenu električnega 

orodja, se vrtijo neenakomerno, zelo močno vibrirajo in 
lahko povzročijo izgubo nadzora nad napravo.
g) Ne uporabljajte poškodovanih vsadnih orodij. Pred 
vsako uporabo preglejte brusilne krožnike, če nimajo 
razpok oziroma če niso močno obrabljeni ali izrabljeni, 
žične ščetke pa. Če pade električno orodje ali vsadno 
orodje na tla, poglejte, če ni poškodovano in 
uporabljajte samo nepoškodovana vsadna orodja. Po 
kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne zadržujte 
v ravnini vrtečega se vsadnega orodja, kar velja tudi za 
druge osebe v bližini. Električno orodje naj eno minuto 
deluje z najvišjim številom vrtljajev. Poškodovana vsadna 
orodja se največkrat zlomijo med tem preizkusnim časom.
h) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od 
vrste uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel 
obraz, zaščito za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, 
nosite zaščitno masko proti prahu, zaščitne glušnike, 
zaščitne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo 
zavaroval pred manjšimi delci materiala, ki nastajajo pri 
brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri 
različnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zaščitna 
maska proti prahu ali dihalna maska morata fi ltrirati prah, ki 
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu 
ima lahko za posledico izgubo sluha.
i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od 
Vašega delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno 
območje, mora nositi osebno zaščitno opremo. 
Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja 
lahko odletijo stran in povzročijo telesne poškodbe, tudi 
izven neposrednega delovnega območja.
j) Če izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje 
zadelo ob skrite električne vodnike ali ob lastni omrežni 
kabel, držite električno orodje samo za izolirane ročaje. 
Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi 
na kovinske dele električnega orodja in povzroči električni 
udar.

OPOZORILO
V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku  in lahko služi 
medsebojni primerjavi električnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.
Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejše vrste rabe električnega orodja. Kadar se električno orodje uporablja za 
drugačne namene, z odstopajočimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrževanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko 
čez celoten delovni čas znatno zviša obremenitev s tresenjem.
Za natančno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upošteval tudi čas v katerem je naprava izklopljena ali sicer teče, vendar 
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji čez celoten delovni čas znatno zmanjša.
Za zaščito upravljalca pred učinkom tresljajev uvedite dodatne zaščitne ukrepe npr.: Vzdrževanje električnega orodja in 
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.
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CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen 
V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod „Tehnični 
podatki“ opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi 
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/ES (do 
April 19, 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 2006/42/ES 
in s sledečimi harmoniziranimi normativnimi dokumenti:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Pooblaščen za izdelavo spisov tehnične dokumentacije.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Brusna in polirna naprava je primerna za brušenje in 
poliranje kovinskih površin. V primeru dvoma prosimo, da 
upoštevate navodila proizvajalca kotnega brusilnika.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z 
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREŽNI PRIKLJUČEK
Priključite samo na enofazni izmenični tok in samo na 
omrežno napetost, ki je označena na tipski ploščici. 
Priključitev je možna tudi na vtičnice brez zaščitnega 

kontakta, ker obstaja nadgradnja zaščitnega razreda.

VZDRŽEVANJE
Pazite na to, da so prezračevalne reže stroja vedno čiste.
Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti 
v špranje za prezračevanje.
Uporabljajte samo Eisenblätter pribor in nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Eisenblätter servisni službi (upoštevajte 
brošuro Garancija/Naslovi servisnih služb).

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

Pri delu s strojem vedno nosite zaščitna očala. 

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz 
vtičnice. 

Oprema – ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporočeno dopolnilo iz programa opreme.

Električnih naprav ni dovoljeno odstranjevati 
skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Električne in elektronske naprave je potrebno 
zbirati ločeno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za reciklažo.
Pri krajevnem uradu ali vašem strokovnem 
prodajalcu se pozanimajte glede reciklažnih 
dvorišč in zbirnih mest.

Zaščitni razred II: električno orodje, pri katerem  
zaščita  proti električnemu udarcu ni odvisna le 
od osnovne izolacije, temveč z uporabo 
dodatnih zaščitnih ukrepov, kot je dvojna ali 
ojačana izolacija. 

Nacionalna oznaka skladnosti Ukrajina

EurAsian oznaka o skladnosti.
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

ÐÓÑÑÊÈÉ

àáðàçèâíûõ ÷àñòèö è ÷àñòèö ìàòåðèàëà. Ãëàçà äîëæíû 
áûòü çàùèùåíû îò ëåòàþùèõ â âîçäóõå ïîñòîðîííèõ òåë, 
êîòîðûå âîçíèêàþò ïðè âûïîëíåíèè ðàçëè÷íûõ ðàáîò. 
Ïðîòèâîïûëåâîé ðåñïèðàòîð èëè çàùèòíàÿ ìàñêà îðãàíîâ 
äûõàíèÿ äîëæíû çàäåðæèâàòü âîçíèêàþùóþ ïðè ðàáîòå 
ïûëü. Ïðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå ñèëüíîãî øóìà ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîòåðå ñëóõà.

и) Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âñå ëèöà íàõîäèëèñü íà 
áåçîïàñíîì ðàññòîÿíèè ê Âàøåìó ðàáî÷åìó ó÷àñòêó. 
Êàæäîå ëèöî â ïðåäåëàõ ðàáî÷åãî ó÷àñòêà äîëæíî 
èìåòü ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. Îñêîëêè 
äåòàëè èëè ðàçîðâàííûõ ðàáî÷èõ èíñòðóìåíòîâ ìîãóò 
îòëåòåòü â ñòîðîíó è ñòàòü ïðè÷èíîé òðàâì òàêæå è çà 
ïðåäåëàìè íåïîñðåäñòâåííîãî ðàáî÷åãî ó÷àñòêà.

й) Äåðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò òîëüêî çà 
èçîëèðîâàííûå ïîâåðõíîñòè ðóêîÿòîê, åñëè Âû 
âûïîëíÿåòå ðàáîòû, ïðè êîòîðûõ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò 
ìîæåò ïîïàñòü íà ñêðûòóþ ýëåêòðîïðîâîäêó èëè íà 
ñîáñòâåííûé øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ. Êîíòàêò ñ 
òîêîâåäóùèì ïðîâîäîì ñòàâèò ïîä íàïðÿæåíèå òàêæå 
ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è âåäåò ê 
ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

к) Äåðæèòå øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ â ñòîðîíå îò 
âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà. Åñëè Âû 
ïîòåðÿåòå êîíòðîëü íàä èíñòðóìåíòîì, òî øíóð ïîäêëþ÷åíèÿ 
ïèòàíèÿ ìîæåò áûòü ïåðåðåçàí èëè çàõâà÷åí âðàùàþùåéñÿ 
÷àñòüþ è Âàøà êèñòü èëè ðóêà ìîæåò ïîïàñòü ïîä 
âðàùàþùèéñÿ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò.

л) Íèêîãäà íå âûïóñêàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò èç ðóê, 
ïîêà ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ïîëíîñòüþ íå îñòàíîâèòñÿ. 
Âðàùàþùèéñÿ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ìîæåò çàöåïèòüñÿ çà 
îïîðíóþ ïîâåðõíîñòü è â ðåçóëüòàòå Âû ìîæåòå ïîòåðÿòü 
êîíòðîëü íàä ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

м) Âûêëþ÷àéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïðè 
òðàíñïîðòèðîâàíèè. Âàøà îäåæäà ìîæåò áûòü ñëó÷àéíî 
çàõâà÷åíà âðàùàþùèìñÿ ðàáî÷èì èíñòðóìåíòîì è 
ïîñëåäíèé ìîæåò íàíåñòè Âàì òðàâìó.

н) Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå âåíòèëÿöèîííûå ïðîðåçè 
Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Âåíòèëÿòîð äâèãàòåëÿ 
çàòÿãèâàåò ïûëü â êîðïóñ è áîëüøîå ñêîïëåíèå 
ìåòàëëè÷åñêîé ïûëè ìîæåò ïðèâåñòè ê ýëåêòðè÷åñêîé 
îïàñíîñòè.
o) Íå ïîëüçóéòåñü ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âáëèçè 
ãîðþ÷èõ ìàòåðèàëîâ. Èñêðû ìîãóò âîñïëàìåíèòü ýòè 
ìàòåðèàëû.

п) Íå ïðèìåíÿéòå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû, òðåáóþùèå 
ïðèìåíåíèå îõëàæäàþùèõ æèäêîñòåé. Ïðèìåíåíèå âîäû 
èëè äðóãèõ îõëàæäàþùèõ æèäêîñòåé ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîðàæåíèþ ýëåêòðîòîêîì.

Îáðàòíûé óäàð è ñîîòâåòñòâóþùèå ïðåäóïðåæäàþùèå 
óêàçàíèÿ
Îáðàòíûé óäàð ýòî âíåçàïíàÿ ðåàêöèÿ â ðåçóëüòàòå çàåäàíèÿ 
èëè áëîêèðîâàíèÿ âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà, êàê 
òî, øëèôîâàëüíîãî êðóãà, øëèôîâàëüíîé òàðåëêè, 
ïðîâîëî÷íîé ùåòêè è ò. ä., âåäóùàÿ ê ðåçêîìó îñòàíîâó 
âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà. Ïðè ýòîì 
íåêîíòðîëèðóåìûé ýëåêòðîèíñòðóìåíò óñêîðÿåòñÿ íà ìåñòå 
áëîêèðîâêè ïðîòèâ íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà.
Åñëè øëèôîâàëüíûé êðóã çàåäàåò èëè áëîêèðóåò â çàãîòîâêå, 
òî ïîãðóæåííàÿ â çàãîòîâêó êðîìêà øëèôîâàëüíîãî êðóãà 
ìîæåò áûòü çàæàòà è â ðåçóëüòàòå ïðèâåñòè ê âûñêàêèâàíèþ 
êðóãà èç çàãîòîâêè èëè ê îáðàòíîìó óäàðó. Ïðè ýòîì 
øëèôîâàëüíûé êðóã äâèæåòñÿ íà îïåðàòîðà èëè îò íåãî, â 
çàâèñèìîñòè îò íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ êðóãà íà ìåñòå 
áëîêèðîâàíèÿ.
Îáðàòíûé óäàð ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè îøèáêè îïåðàòîðà. 
Îí ìîæåò áûòü ïðåäîòâðàùåí îïèñàííûìè íèæå ìåðàìè 
ïðåäîñòîðîæíîñòè.
a) Êðåïêî äåðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è çàéìèòå 
Âàøèì òåëîì è ðóêàìè ïîëîæåíèå, â êîòîðîì Âû 
ìîæåòå ïðîòèâîäåéñòâîâàòü îáðàòíûì ñèëàì. Ïðè 

íàëè÷èè, âñåãäà ïðèìåíÿéòå äîïîëíèòåëüíóþ ðóêîÿòêó, 
÷òîáû êàê ìîæíî ëó÷øå ïðîòèâîäåéñòâîâàòü îáðàòíûì 
ñèëàì èëè ðåàêöèîííûì ìîìåíòàì ïðè íàáîðå 
îáîðîòîâ. Îïåðàòîð ìîæåò ïîäõîäÿùèìè ìåðàìè 
ïðåäîñòîðîæíîñòè ïðîòèâîäåéñòâîâàòü ñèëàì îáðàòíîãî 
óäàðà è ðåàêöèîííûì ñèëàì.
á) Âàøà ðóêà íèêîãäà íå äîëæíà áûòü âáëèçè 
âðàùàþùåãîñÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà. Ïðè îáðàòíîì 
óäàðå ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ìîæåò ïîéòè ïî Âàøåé ðóêå.

в) Äåðæèòåñü â ñòîðîíå îò ó÷àñòêà, â êîòîðîì ïðè 
îáðàòíîì óäàðå áóäåò äâèãàòüñÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíò. 
Îáðàòíûé óäàð âåäåò ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ïðîòèâîïîëîæíîì 
íàïðàâëåíèè ê äâèæåíèþ øëèôîâàëüíîãî êðóãà â ìåñòå 
áëîêèðîâàíèÿ.

г) Îñîáåííî îñòîðîæíî ðàáîòàéòå íà óãëàõ, îñòðûõ 
êðîìêàõ è ò. ä. Ïðåäîòâðàùàéòå îòñêîê ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà îò çàãîòîâêè è åãî çàêëèíèâàíèå. 
Âðàùàþùèéñÿ ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ñêëîíåí íà óãëàõ, îñòðûõ 
êðîìêàõ è ïðè îòñêîêå ê çàêëèíèâàíèþ. Ýòî âûçûâàåò ïîòåðþ 
êîíòðîëÿ èëè îáðàòíûé óäàð.

д) Íå ïðèìåíÿéòå ïèëüíûå öåïè èëè ïèëüíûå ïîëîòíà. 
Òàêèå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû ÷àñòî ñòàíîâÿòñÿ ïðè÷èíîé 
îáðàòíîãî óäàðà èëè ïîòåðè êîíòðîëÿ íàä 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

Spetsiifi lised ohutusjuhised poleerimiseks 
a) Veenduge, et poleerkettal ei oleks lahtisi osi, 
esmajoones kinnitus nööre. Peitke või lühendage 
kinnitusnöörid. Lahtised kaasapöörle vad kinnitusnöörid 
võivad Teie sõrmed kaasa haarata või toorikusse kinni 
jääda.

Spetsiifi lised ohutusjuhised poleerimiseks 
a) Veenduge, et poleerkettal ei oleks lahtisi osi, 
esmajoones kinnitus nööre. Peitke või lühendage 
kinnitusnöörid. Lahtised kaasapöörle vad kinnitusnöörid 
võivad Teie sõrmed kaasa haarata või toorikusse kinni 
jääda.

Èñïîëüçóéòå íàóøíèêè! Âîçäåéñòâèå øóìà ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîòåðå ñëóõà.
Èñïîëüçóéòå âñïîìîãàòåëüíûå ðóêîÿòêè, 
ïîñòàâëÿåìûå âìåñòå ñ èíñòðóìåíòîì. Ïîòåðÿ 
êîíòðîëÿ ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé òðàâìû.
Ýëåêòðîïðèáîðû, èñïîëüçóåìûå âî ìíîãèõ ðàçëè÷íûõ 
ìåñòàõ, â òîì ÷èñëå íà îòêðûòîì âîçäóõå, äîëæíû 
ïîäêëþ÷àòüñÿ ÷åðåç óñòðîéñòâî, ïðåäîòâðàùàþùåå 
ðåçêîå ïîâûøåíèå íàïðÿæåíèÿ (FI, RCD, PRCD).
Íå óáèðàéòå îïèëêè è îáëîìêè ïðè âêëþ÷åííîì 
èíñòðóìåíòå.
Bñòàâëÿéòå âèëêó â ðîçåòêó òîëüêî ïðè âûêëþ÷åííîì 
èíñòðóìåíòå.
Íèêîãäà íå êàñàéòåñü îïàñíîé ðåæóùåé çîíû â 
ìîìåíò ðàáîòû.
Íåìåäëåííî âûêëþ÷àéòå ìàøèíó åñëè ïî÷óâñòâîâàëè 
îùóòèìóþ âèáðàöèþ èëè ïðè äðóãèõ íåèñïðàâíîñòÿõ. 
Ïðîâåðüòå èíñòðóìåíò ÷òîáû îáíàðóæèòü ïèðè÷èíó 
íåèñïðàâíîñòè.
Âñåãäà èñïîëüçóéòå è õðàíèòå øëèôîâàëüíûå äèñêè â 
ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè ïðîèçâîäèòåëÿ.
Íåîáõîäèìî ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû èñêðû, 
âûëåòàþùèå ñ îáðàáàòûâàåìîé ïîâåðõíîñòè, íå 
ïîïàäàëè íà âîñïëàìåíÿþùèåñÿ ìàòåðèàëû.
Ñëåäèòå ÷òîáû èñêðû èëè îáðàçóþùàÿñÿ ïðè ðàáîòå 
ïûëü íå ïîïàäàëè íà Âàñ.
Ïûëü, îáðàçóþùàÿñÿ ïðè ðàáîòå ñ äàííûì 
èíñòðóìåíòîì, ìîæåò áûòü âðåäíà äëÿ çäîðîâüÿ 
(íàïð. ïðè ðàáîòå ñ äóáîì èëè áóêîì, êàìíÿìè, 
êðàñêîé, êîòîðàÿ ìîæåò ñîäåðæàòü ñâèíåö èëè äðóãèå 
âðåäíûå õèìèêàòû) è ïîïàñòü íà òåëî.Ïîëüçóéòåñü 
ñèñòåìîé ïûëåóäàëåíèÿ è íàäåâàéòå ïîäõîäÿùóþ 

ÐÓÑÑÊÈÉ

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ ПОЛИРОВАЛЬНАЯ МАШИНА

Íîìèíàëüíàÿ âûõîäíàÿ ìîùíîñòü ................................
Íîìèíàëüíàÿ ìîùíîñòü. ...............................................
×èñëî îáîðîòîâ áåç íàãðóçêè (îá/ìèí) .........................
÷èñëî îáîðîòîâ áåç íàãðóçêè (îá/ìèí) .........................
Øëèôîâàëüíûé èíñòðóìåíò ø ......................................
Ðåçüáà øïèíäåëÿ ..........................................................
Вес согласно процедуре EPTA 01/2003 ................................
Èíôîðìàöèÿ ïî øóìàì/âèáðàöèè
Çíà÷åíèÿ çàìåðÿëèñü â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì EN 60 745.
Óðîâåíü øóìà ïðèáîðà, îïðåäåëåííûé ïî ïîêàçàòåëþ 
À, îáû÷íî ñîñòàâëÿåò:
 Óðîâåíü çâóêîâîãî äàâëåíèÿ (K = 3 dB(A)) ...................
 Óðîâåíü çâóêîâîé ìîùíîñòè (K = 3 dB(A)) ...................
Ïîëüçóéòåñü ïðèñïîñîáëåíèÿìè äëÿ çàùèòû ñëóõà.

Îáùèå çíà÷åíèÿ âèáðàöèè (âåêòîðíàÿ ñóììà òðåõ 
íàïðàâëåíèé) îïðåäåëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ EN 60745.
Çíà÷åíèå âèáðàöèîííîé ýìèññèè ah ............................
Íåáåçîïàñíîñòü K= .......................................................

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все указания по 
безопасности и инструкции. Упущения, допущенные 
при не соблюдении указаний и инструкций по технике 
безопасности, могут сталь причиной электрического 
поражения, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

 ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ 
ÏÎËÈÐÎÂÀËÜÍÀß ÌÀØÈÍÀ
Îáùèå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ ïî øëèôîâàíèþ 
íàæäà÷íîé áóìàãîé è äëÿ ïîëèðîâàíèÿ:
a) Íàñòîÿùèé ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 
ïðîâîëî÷íîé ùåòêè è ïðèìåíåíèÿ â êà÷åñòâå 
øëèôîâàëüíîé ìàøèíû ñ íàæäà÷íîé áóìàãîé. 
Ó÷èòûâàéòå âñå ïðåäóïðåæäàþùèå óêàçàíèÿ, 
èíñòðóêöèè, èëëþñòðàöèè è äàííûå, êîòîðûå Âû 
ïîëó÷èòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.  Ïðè íåñîáëþäåíèè 
íèæåñëåäóþùèõ óêàçàíèé âîçìîæíî ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðîòîêîì, âîçíèêíîâåíèå ïîæàðà è/èëè ïîëó÷åíèå 
ñåðüåçíûõ òðàâì.
á) b) Äàííûé ýëåêòðîèíñòðóìåíò íå ïðåäíàçíà÷åí äëÿ 
ðàçäåëåíèå è ÷åðíîâîå øëèôîâàíèå è ðàáîòå ñ 
ïðîâîëî÷íûìè ùåòêàìè. Èñïîëüçîâàíèå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà íå ïî íàçíà÷åíèþ ìîæåò âûâåñòè åãî èç 
ñòðîÿ è íàíåñòè òðàâìû. 

в) Íå ïðèìåíÿéòå ïðèíàäëåæíîñòè, êîòîðûå íå 
ïðåäóñìîòðåíû èçãîòîâèòåëåì ñïåöèàëüíî äëÿ 
íàñòîÿùåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è íå ðåêîìåíäóþòñÿ 
èì. Òîëüêî âîçìîæíîñòü êðåïëåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòåé â 
Âàøåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòå íå ãàðàíòèðóåò åùå åãî 
íàäåæíîãî ïðèìåíåíèÿ.

г) Äîïóñòèìîå ÷èñëî îáîðîòîâ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà 
äîëæíî áûòü íå ìåíåå óêàçàííîãî íà 

ýëåêòðîèíñòðóìåíòå ìàêñèìàëüíîãî ÷èñëà îáîðîòîâ. 
Îñíàñòêà, âðàùàþùàÿñÿ ñ áîëüøåé, ÷åì äîïóñòèìî 
ñêîðîñòüþ, ìîæåò ðàçîðâàòüñÿ è ðàçëåòåòüñÿ â ïðîñòðàíñòâå.

д) Íàðóæíûé äèàìåòð è òîëùèíà ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà 
äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü ðàçìåðàì Âàøåãî 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Íåïðàâèëüíî ñîðàçìåðåííûå 
ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû íå ìîãóò áûòü â äîñòàòî÷íîé ñòåïåíè 
çàùèùåíû èëè êîíòðîëèðîâàòüñÿ.

e) Øëèôîâàëüíûå êðóãè, ôëàíöû, øëèôîâàëüíûå 
òàðåëêè èëè äðóãèå ïðèíàäëåæíîñòè äîëæíû òî÷íî 
ñèäåòü íà øïèíäåëå Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû, íåòî÷íî ñèäÿùèå íà øïèíäåëå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, âðàùàþòñÿ ñ áèåíèåì, ñèëüíî 
âèáðèðóþò è ìîãóò ïðèâåñòè ê ïîòåðå êîíòðîëÿ.

ж) Íå ïðèìåíÿéòå ïîâðåæäåííûå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû. 
Ïðîâåðÿéòå êàæäûé ðàç ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì 
ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû, êàê òî, øëèôîâàëüíûå òàðåëêè 
íà òðåùèíû, ðèñêè èëè ñèëüíûé èçíîñ. Ïîñëå ïàäåíèÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà èëè ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà 
ïðîâåðÿéòå ïîñëåäíèé íà ïîâðåæäåíèÿ è ïðè 
íàäîáíîñòè óñòàíîâèòå íåïîâðåæäåííûé ðàáî÷åé 
èíñòðóìåíò. Ïîñëå çàêðåïëåíèÿ ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà 
çàéìèòå ñàìè è âñå íàõîäÿùèåñÿ âáëèçè ëèöà 
ïîëîæåíèå çà ïðåäåëàìè ïëîñêîñòè âðàùåíèÿ 
ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà è âêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
íà îäíó ìèíóòó íà ìàêñèìàëüíîå ÷èñëî îáîðîòîâ. 
Ïîâðåæäåííûå ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû ðàçðûâàþòñÿ, â 
áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, çà ýòî âðåìÿ êîíòðîëÿ.

з) Ïðèìåíÿéòå ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. Â 
çàâèñèìîñòè îò âûïîëíÿåìîé ðàáîòû ïðèìåíÿéòå 
çàùèòíûé ùèòîê äëÿ ëèöà, çàùèòíîå ñðåäñòâî äëÿ 
ãëàç èëè çàùèòíûå î÷êè. Íàñêîëüêî óìåñòíî, 
ïðèìåíÿéòå ïðîòèâîïûëåâîé ðåñïèðàòîð, ñðåäñòâà 
çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà, çàùèòíûå ïåð÷àòêè èëè 
ñïåöèàëüíûé ôàðòóê, êîòîðûå çàùèùàþò Âàñ îò 

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Óêàçàííûé â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå óðîâåíü âèáðàöèè èçìåðåí â ñîîòâåòñòâèè ñ òåõíîëîãèåé èçìåðåíèÿ, 
óñòàíîâëåííîé ñòàíäàðòîì EN 60745 è ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ ñðàâíåíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ äðóã ñ 
äðóãîì. Îí òàêæå ïîäõîäèò äëÿ ïðåäâàðèòåëüíîé îöåíêè âèáðàöèîííîé íàãðóçêè. 
Óêàçàííûé óðîâåíü âèáðàöèè ïðåäñòàâëÿåò îñíîâíûå âèäû èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Íî åñëè 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò èñïîëüçóåòñÿ äëÿ äðóãèõ öåëåé, èñïîëüçóåìûé èíñòðóìåíò îòêëîíÿåòñÿ îò óêàçàííîãî èëè 
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå áûëî íåäîñòàòî÷íûì, òî óðîâåíü âèáðàöèè ìîæåò îòêëîíÿòüñÿ îò óêàçàííîãî. Â ýòîì 
ñëó÷àå âèáðàöèîííàÿ íàãðóçêà â òå÷åíèå âñåãî ïåðèîäà ðàáîòû çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èâàåòñÿ
Äëÿ òî÷íîé îöåíêè âèáðàöèîííîé íàãðóçêè íåîáõîäèìî òàêæå ó÷èòûâàòü âðåìÿ, â òå÷åíèå êîòîðîãî ïðèáîð 
îòêëþ÷åí èëè âêëþ÷åí, íî ôàêòè÷åñêè íå èñïîëüçóåòñÿ. Â ýòîì ñëó÷àå âèáðàöèîííàÿ íàãðóçêà â òå÷åíèå âñåãî 
ïåðèîäà ðàáîòû ìîæåò ñóùåñòâåííî óìåíüøèòüñÿ.
Óñòàíîâèòå äîïîëíèòåëüíûå ìåðû áåçîïàñíîñòè äëÿ çàùèòû ïîëüçîâàòåëÿ îò âîçäåéñòâèÿ âèáðàöèè, íàïðèìåð: 
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è èñïîëüçóåìîãî èíñòðóìåíòà, ïîääåðæàíèå ðóê â òåïëîì 
ñîñòîÿíèè, îðãàíèçàöèÿ ðàáî÷èõ ïðîöåññîâ.
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çàùèòíóþ ìàñêó.Òùàòåëüíî óáèðàéòå 
ñêàïëèâàþùóþñÿ ïûëü (íàïð. ïûëåñîñîì).
Ïåðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ïî 
îáñëóæèâàíèþ èíñòðóìåíòà âñåãäà âûíèìàéòå âèëêó 
èç ðîçåòêè.
Äåðæèòå ñèëîâîé ïðîâîä âíå ðàáî÷åé çîíû 
èíñòðóìåíòà. Bñåãäà ïðîêëàäûâàéòå êàáåëü çà 
ñïèíîé.

Используйте струбцину или другие целесообразные 
вспомогательные средства, чтобы закрепить 
обрабатываемое изделие на устойчивой основе. Если 
вы держите обрабатываемое изделие в руке или 
прижимаете его корпусом, оно может сдвинуться, что 
приведет к потере контроля.

АЩИТА ОТ ПОВТОРНОГО ВКЛЮЧЕНИЯ
Нулевой выключатель препятствует повторному пуску 
машины после перерыва в электроснабжении. При 
новом вводе в действие машину выключите и снова 
включите.

ÝËÅÊÒÐÎÍÈÊÀ 
Ïðè óâåëè÷åíèè íàãðóçêè ñêîðîñòú âïàùåíèÿ 
âûïàâíèáàåòäÿ ýëåêòðîíèêîé.
Óñòðîéñòâî çàùèòû ìîòîðà, êîíòðîëèðóåìîå íàãðóçêîé 
íà íåãî. Èíñòðóìåíò áóäåò ïðîäîëæàòü ìåäëåííî 
ðàáîòàòü ÷òîáû äàòü ìîòîðó îñòûòü. Ïîñëå äîñòàòî÷íîãî 
îñòûâàíèÿ èíñòðóìåíò ìîæíî âêëþ÷èòü ñíîâà, 
ïðåäâàðèòåëüíî âûêëþ÷èâ åãî.

ÄÅÊËÀÐÀÖÈSS Î ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ ÑÒÀÍÄÀÐÒÀÌ EC

Мы заявляем под собственную ответственность, что 
изделие, описанное в разделе „Технические 
характеристики“, соответствует всем важным 
предписаниям Директивы 2011/65/ЕU (Директива об 
ограничении применения опасных веществ в 
электрических и электронных приборах), 2004/108/EC 
(до 19 апреля 2016), 2014/30/EU, 2014/30/EU (c 20 
апреля 2016), 2006/42/ЕС и приведенным далее 
гармонизированным нормативным документам:
EN 60745-1:2009+A11:2010  
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Geretsried, 2016-02-08

Gerd Eisenblätter
Уполномочен на составление технической документации.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ
Äàííàÿ øëèôîâàëüíàÿ èëè ïîëèðîâàëüíàÿ ìàøèíà 
ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ øëèôîâêè èëè ïîëèðîâêè 
ìåòàëëè÷åñêèõ ïîâåðõíîñòåé. Â ñëó÷àå èìåþùèõñÿ 
ñîìíåíèè îáðàùàéòåñú ê èíñòðóêçèÿì 
ïðîóçâîäèòåëåé.
Íå ïîëüçóéòåñü äàííûì èíñòðóìåíòîì ñïîñîáîì, 
îòëè÷íûì îò óêàçàííîãî äëÿ íîðìàëüíîãî 
ïðèìåíåíèÿ.

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ Ê ÝËÅÊÒÐÎÑÅÒÈ
Ïîäñîåäèíÿòü òîëüêî ê îäíîôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà  ñ íàïðÿæåíèåì,  

ñîîòâåòñòâóþùèì  óêàçàííîìó íà èíñòðóìåíòå. 
Ýëåêòðîèíñòðóìåíò èìååò âòîðîé êëàññ çàùèòû, ÷òî 
ïîçâîëÿåò ïîäêëþ÷àòü åãî ê ðîçåòêàì ýëåêòðîïèòàíèÿ 
áåç çàçåìëÿþùåãî âûâîäà.  

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ
Âñåãäà äåðæèòå îõëàæäàþùèå îòâåðñòèÿ ÷èñòûìè.
Íå ïðèáëèæàéòå ìåòàëëè÷åñêèå ïðåäìåòû ê 
âåíòèëÿ÷èîííûì îòâåðñòèÿì èç-çà îïàñíîñòè 
êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ!
Ïîëüçóéòåñü àêñåññóàðàìè è çàïàñíûìè ÷àñòÿìè 
òîëüêî ôèðìû Eisenblätter. B ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèÿ 
íåîáõîäèìîñòè â çàìåíå, êîòîðàÿ íå áûëà îïèñàíà, 
ïîæàëóéñòà, îáðàùàéòåñü íà îäèí èç ñåðâèñíûõ 
öåíòðîâ (ñì. ñïèñîê íàøèõ ãàðàíòèéíûõ/ñåðâèñíûõ 
îðãàíèçàöèé).

ÑÈÌÂÎËÛ

Ïîæàëóéñòà, âíèìàòåëüíî ïðî÷òèòå èíñòðóêöèþ 
ïî èñïîëüçîâàíèþ ïåðåä íà÷àëîì ëþáûõ 
îïåðàöèé ñ èíñòðóìåíòîì.

Ïðè ðàáîòå ñ èíñòðóìåíòîì âñåãäà íàäåâàéòå 
çàùèòíûå î÷êè.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ïî 
îáñëóæèâàíèþ èíñòðóìåíòà âñåãäà âûíèìàéòå 
âèëêó èç ðîçåòêè.

Äîïîëíèòåëü - B ñòàíäàðòíóþ êîìïëåêòàöèþ íå 
âõîäèò, ïîñòàâëÿåòñÿ â êà÷åñòâå äîïîëíèòåëüíîé 
ïðèíàäëåæíîñòè.

Электрические устройства нельзя 
утилизировать вместе с бытовым мусором.
Электрические и электронные устройства 
следует собирать отдельно и сдавать в 
специализированную утилизирующую 
компанию для утилизации в соответствии с 
нормами охраны окружающей среды.
Сведения о центрах вторичной переработки 
и пунктах сбора можно получить в местных 
органах власти или у вашего 
специализированного дилера.

Класс защиты II, электроинструмент, в 
котором защита от поражения электрическим 
током зависит не только от базовой 
изоляции, но и от дополнительных защитных 
мер, таких как двойная изоляция или 
усиленная изоляция.

Национальный украинский знак 
соответствия

Знак Евразийского Соответствия
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         POLY PTX 800 professional  
 220-240 V 110 V 
......... 1750 W .................1600 W
......... 1150 W .................1050 W
 1000-3800 min-1 ...1000-3800 min-1

......... 4500 min-1 ............4500 min-1

........... 115 mm ................ 115 mm

............. 19 mm ..................19 mm

............ 2,8 kg ...................2,8 kg

.......... 87,5 dB(A) ............87,5 dB(A)

.......... 98,5 dB(A) ............98,5 dB(A)

............ 7,1 m/s2 ................7,1 m/s2

............ 1,5 m/s2 ................1,5 m/s2

b) 手不可以 靠近转动中的工具。产生回击时工具可能 割伤您
的手。
c) 身体必须远离电动工具的回击范围。发生回击时，电动工
具会朝著砂轮转向的相反方向弹开。
d) 在角落和锋利的边缘上工作时必须特别小心。避免让工具
回弹或是被工件夹住。转动中的工具容易被夹在角落或锋利
的边缘上。如果发生上述状况，可能无法控制机器或者造成
机器回击。
e) 不可以使用链锯或齿状锯片。使用此类工具容易造成回
击，也容易发生机器失控的情况。

有关砂纸研磨的特殊警告事项 
a) 不可以使用过大的砂磨纸。请按照机器製造商提供的尺
寸，选购合适的砂磨纸。砂磨纸如果突出磨盘之外可能引起
伤害或堵住磨盘。而且过大的砂磨纸容易被扯破甚至还会造
成机器回击。

有关抛光的特别警告事项 
a) 抛光罩上不可以有任何松脱的部件，特别是抛光罩的固定
绳索。更换或剪短过长的固定绳索。松脱或随著机器旋转的
固定绳索可能缠住您的手指，或被卷入转动的工具中。

请戴上耳罩。工作噪音会损坏听力。
使用包含在供货范围中的辅助把手。如果工作时无法正确操
控机器，容易造成严重的伤害。

户外插座必须连接剩余电流防护开关。这是使用电器用品的
基本规定。使用本公司机器时，务必遵守这项规定 （FI, 
RCD, PRCD）。

如果机器仍在运转，切勿清除其上的木屑或金属碎片。

确定机器已经关闭了才可以插上插头。

请和运转中的机器保持安全距离。

如果机器强烈震动或出现其它毛病，必须马上关闭机器。详
细检查机器以找出故障的原因。

根据磨盘制造商提供的指示操作、储藏磨盘。

研磨金属时会产生火花。勿让喷溅的火花伤害旁关者。为了
预防火灾，工作范围内（火花的喷溅范围内）不可堆放易燃
物品。不可以使用吸尘装置。

握持机器时请注意，勿让火花或研磨屑喷到身上。

工作中产生的废尘往往有害健康（例如加工橡木, 山毛榉, 石
材以及上了颜料的工件； 颜料中可能含铅或其它有害物质）
，最好不要让此类物质接触身体。操作机器时请使用吸尘装
置并佩戴防尘面罩。彻底清除堆积的灰尘，例如使用吸尘
器。

在机器上进行任何修护工作之前，务必从插座上拔出插头。

电源线必须远离机器的作业范围。操作机器时电线必须摆在
机身后端。

为固定工件在稳定的平台上，请使用螺丝夹钳或其它实用手
段。用手拿工件或用身体压住工件时，工件可能移动并无法
正确地操控工件。

正确地使用机器

本研磨和抛光机适用于研磨和抛光金属表面。如有任何疑
问，请详细阅读研磨工具制造商提供的指示。

请依照本说明书的指示使用此机器。

再起动保护

零电压开关能够防止停电之后，机器突然地起动。如果要再
度使用机器，必须先关闭机器并重新开机。

起动电流限制功能 + 缓速起动装置

机器起动时需要的电流远超过额定输入电流。起动电流限制
装置能够降低起动电流，如此可以避免烧断保险丝（16 安培
保险丝）。

电子缓速起动装置可以避免机器猛然起动，让使用者能够握
稳机器安全操作。

电子 

当负荷不断增加时，电子装置会自动调节转速。

机器如果长期处在超荷状况下，电子装置会降低转速。此时
机器以低转速继续转动，以便冷却马达绕圈。在关闭机器并
再度开动机器后，可以在额定负荷范围内继续操作机器。

电源插头

只能连接单相交流电，只能连接机器铭牌上规定的电
压。本机器也可以连接在没有接地装置的插座上，因为

本机器的结构符合第II 级绝缘。

维修

机器的通气孔必须随时保持清洁。

不可以让金属碎片掉入通风孔中，可能导致短路。

只能使用 Eisenblätter 的配件和零件。缺少检修说明的机件如
果损坏了，必须交给 Eisenblätter 的顾客服务中心更换（参考
手册〝保证书 / 顾客服务中心地址〞）。

符号

使用本机器之前请详细阅读使用说明书。

操作机器时务必佩戴护目镜。

在机器上进行任何修护工作之前，务必从插座上
拔出插头。

配件 - 不包含在供货范围中。请另外从配件目录
选购。

电气工具必须与生活垃圾分开处理。
电气机器和电子机器必须單獨分开收集並送到回
收站以确保符合环境保护的处理。
有关回收站和收集站的细节，请与主管当局或您
的专业经销商联络。

保护等级II，具有不只依赖于基本绝缘，但依赖
于双重或强化绝缘等保护措施电击保护的电动工
具。

中文

技术数据 抛光机

输入功率 .................................................................................................
输出功率 .................................................................................................
无负载转速 ............................................................................................
最高无负载转速 ....................................................................................
磨具 ø ......................................................................................................
主轴螺纹 .................................................................................................
重量符合EPTA－Procedure01／2003

噪音/振动信息
本测量值符合 EN 60 745 条文的规定。
器械的标准A-值噪音级为： 
##音压值 (K = 3 dB(A)) ..............................................................
##音量值 (K = 3 dB(A)) .........................................................................
请戴上护耳罩！

依欧盟EN 60745 标准确定的振荡总值（三方向矢量和）。
ah-振荡发射值 .......................................................................................
K=-不可靠性  .........................................................................................  

 警告！务必阅读所有安全提示和指示。如未确实 遵循警
告提示和指示，可能导致电击、火灾並且/ 或其他的严重伤
害。 
妥善保存所有的警告提示和指示，以便日后查阅。

 特殊安全指示

砂纸研磨，抛光作业和切割作业的警告事项： 
a)本电动工具可以充当研砂纸研刨光机、磨机。务必遵循所
有与电动工具有关的警告提示、操作说明、描述和数据。 如
果忽视以下的指示，可能遭受电击，造成火灾甚至受重伤。
b)本电动工具不适用于 切割和粗磨，金属丝刷作业和砂轮切
割作业的警告事项。将本电动工具用于不适合的目的可致人
员重伤的风险。
c) 不可以使用未经製造厂商指定或推荐的附件。即使您能够
将此类附件固定在机器上，仍然无法确保操作安全。
d) 所选用的磨具的许可转速，不可以低於电动工具的最高转
速。 机器的转速如果超出磨具的许可范围会损毁磨具， 甚至
磨具会从机器上飞开。
e) 工具的外直径与厚度必须能够配合电动工具的尺寸。使用
了大小不合的工具，不仅防护罩无法正确地发挥保护功能，
甚至会造成机器失控。
f) 砂轮，法兰，磨盘或其他的附件必须与电动工具的砂轮轴
完全吻合。如果磨具和电动工具的砂轮轴之间有馀隙， 不仅
磨具无法均匀旋转，转动时甚至会强烈震动，进而造成机器
失控。
g) 不可以使用损坏的工具。使用前先详细检查工具，检视磨
盘是否已经出现裂痕，或强烈磨损。如果电动工具或工具掉
落地面，务必检查机器、工具是否摔毁了，为了安全起见也
可以选用其它的完好工具。检查並安装好工具之后，您本身
以及您附近的人都必须远离转动中的工具。接著让电动工具
以最高转速旋转一分钟。损坏的工具大多会在这段测试时间
内断裂。
h) 穿戴好您个人的防护装备。根据用途选择合适的面具、眼
罩或护目镜。视情况佩戴防尘面具、耳罩、防护手套或能够
隔离细磨屑和金属碎片的特殊工作围裙。避免让操作机器时
产生的飞动异物侵入眼睛。防尘面具或防毒面具必须能够过
滤工作时产生的废尘。长期曝露在高噪音的环境中，听力可
能受损。

i) 与工作无关的人必须和工地保持安全距离。进入工作范围
的人都必须穿戴好防护装备。工件的碎片或断裂的工具也可
能飞离机器的操作地点，进而伤害工作范围以外的人。
j) 如果工作时可能割断隐藏著的电线或机器本身的电源线，
那麽一定要握著绝缘手柄操作机器。电动工具如果接触了带
电的线路，机器上的金属部件会导电，並可能造成操作者触
电。
k) 机器的电源线必须远离自转中的工具。如果一时无法掌控
机器，电源线可能被割断或捲入机器中，而您的手或手臂也
可能被转动中的工具割伤。
l) 在工具尚未完全静止之前，千万不可以放下电动工具。处
於自转状态的工具如果接触工作桌面， 会产生机器失控的情
况。
m) 携带电动工具时，切勿开动机器 。您的衣服或头髮可能因
为一时疏忽而被捲入自转的工具中，甚至工具会割伤您的身
体。
n) 定期清洁电动工具的通风孔。发动机会把灰尘吸入机壳
中，机器中如果堆积了大量的金属尘容易造成触电。
o) 不可以在易燃材料的附近使用电动工具。火花可能点燃这
些材料。
p) 勿选择必须使用液态冷却剂的工具。使用水或液态冷却剂
容易导致触电。

回击和有关的警告事项 
运转中的工具，例如砂轮、磨盘和钢丝刷等，如果突然被卡
住或堵住了，会造成突发性的反弹效应，这个反弹效应被称
为回击。转动中的工具如果被堵住了或卡住了会突然停止转
动，此时失去控制的电动工具 会朝著 工具转向的相反方向 弹
开。 
如果砂轮在工件中被卡住或堵住了，陷在工件中的砂轮缘会
被绊住，並造成砂轮断裂或产生回击。此时砂轮可能会朝著
操作者移动，或飞离操作者，砂轮的移动方向是由砂轮在被
阻挡处的转向决定。 
未按照规定使用电动工具或者操作不当，都会造成回击。确
实遵守下列各防范措施 可预 防 回击。 
a) 牢牢地握住电动工具。握持机器和操作机器的姿态必须能
够抵挡回击。如果机器配备了辅助手柄，一定要握著辅助手
柄操作机器，如此才能有效控制回击，並且掌握开动机器时
产生的反应扭力。採取合适的预防措施 便能够有效控制回击
力道和反应力。

注意
本规程列出的依欧盟EN 60745 标准一项标准测量方法测量的振荡级也可用于电动工具比较并适合于临时振荡负荷估计。

该振荡级代表电动工具的主要应用。电动工具的其他应用，不正确的工作工具或欠缺维护可造成振荡级偏差。此可明确提高总
工作期间的振荡负荷。

正确地估计一定工作期间的振荡负荷也要考虑到工具关闭或接通而不使用的期间。此可明确减少总工作期间的振荡负荷。

为提高操作人员对振荡作用的保护得规定补充安全措施：电动工具及工作工具的维护，温手，工作过程组织等。

中文
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